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Kurte  

Medrese di dîrokê de hertim ji bo civaka Kurd bûye navendeke sereke ya ilm û perwerdehiyê. Bi xêra 

medreseyan gel derfet dîtiye bi ilim re têkiliyê dayne û nifşên nû bide xwendin û perwerdekirin. Ji ber vê li gelek 

herêm, bajar û gundan medrese hatine vekirin, zarok çûne medreseyê û li gor mufredata wê hatine perwerdekirin.  

Ji kesên li medreseyan perwerdehî dîtine yên eleqeya wan li ser xwendin, nivîsîn û berhemdanê hebûne 

pirtûk amade kirine, şi‘r nivîsîne û yan çavkaniyên Erebî û Farisî yên bingehîn wergerandine Kurdî. Ji wan kesên 

li medreseyê perwerde bûne û piştî bûne mela û dest avêtine pênûsê û berhem nivîsîne yek jî Mela Niyaziyê Boşatî 

ye. Li ber destê me tenê berhema wî ya bi navê Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan heye. Lêbelê ev berhem heya îro 

bi têra xwe nehatiye nasîn û xebat li ser nehatiye kirin. Bi armanca ku di dîroka edebiyata Kurdî de cihê xwe bigre 

û bigihêje nifşên nû di vê xebatê de ewil qala jiyana muelif û berhemên wî hat kirin. Peyra berhema navborî ya ku 

di nav xwe de menzûme, gotinên pêşiyan û biwêjan dihebîne hat nasandin û naveroka wê hat tehlîlkirin. Herî 

dawîn berhem ji herfên Erebî bi bal herfên latînî hat transkirîbekirin û edîsyon-krîtîka wê hat amadekirin da ku 

bikeve lîteraturê. Di encamê de hat dîtin ku ev berhem ji nimûneyên pêşîn a berhevkariya folklorîk e ku bi destê 

melayekî Kurd bi awayekî alfabetîk hatiye amadekirin.  

Kilîtbêje: Edebiyat, Menzûme, Folklor, Gotinên Pêşiyan û Biwêj, Mela Niyaziyê Boşatî 

 

Abstract 

The madrasa has always been a major center of science and education for the Kurdish community 

throughout history. Thanks to the madrasa, people have the opportunity to interact with science and educate new 

generations. As a result, madrassas were opened in many areas, cities and villages, and children went to madrassas 

and were educated according to their curriculum. Those who completed their classes and received their 

authorization became mullahs and teachers. 

Those who graduated from madrasas and were interested in research and writing have written books, 

written poems, or translated basic sources from Arabic and Persian and translated them into Kurdish. One of the 

those who worked as a teacher in various places after his madrasa education and produced works in the meantime 

is Mela Niyaziyê Bosatî. Today, we have just his work is named Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan. However, this 

work is not well known and no study has been done about it. Therefore, in order for this work, which consists of 

poems, proverbs and idioms, to take its place in the History of Kurdish Literature and to reach future generations, 
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the author was introduced in the first part of this study, then information about his work was given and its content 

was evaluated. Information about the copies of the work was shared and finally, the edition critique was completed 

by latinizing the work written in Kurdish with Arabic letters and an effort was made to bring it into the literature. 

As a result, it was determined that this work was one of the first examples of the folkloric collection prepared 

alphabetically by a Kurdish clergyman. 

Keywords: Literature, Poem, Folklore, Proverb and Idiom, Mela Niyaziyê Boşatî 

 

Özet 

Tarih boyunca medrese Kürtlerin en önemli ilim ve eğitim kurumu olmuştur. Medreselerin varlığı 

sayesinde insanlar bilgiye ulaşma imkânı bulmuş, böylece yeni nesilleri okutup eğitmek kolay hale gelmiştir. Bu 

amaçla birçok bölge, şehir ve köyde medreseler açılmış, çocuklar bu eğitim kurumunun müfredatına göre 

yetiştirilmiştir.  

Medreselerden mezun olup araştırma ve eser yazmaya ilgi duyan kişiler kitap telif etmiş, şiirler yazmış 

ya da Arapça ve Farsça temel kaynakları tercüme ederek Kürtçeye kazandırmışlardır. Medrese eğitiminden sonra 

çeşitli yerlerde hoca olarak görev yapmış ve bu arada eser vermiş kişilerden biri de Mela Niyaziyê Boşatî’dir. 

Bugün elimizde sadece Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan adlı çalışması var. Ancak bu eser yeterince tanınmadığı 

gibi hakkında herhangi bir çalışma da yapılmamıştır. Dolayısıyla şiirler, atasözleri ve deyimlerden meydana gelen 

bu eserin Kürt Edebiyat Tarihindeki yerini alması ve gelecek nesillere ulaşması amacıyla bu çalışmanın ilk 

bölümünde müellif tanıtıldı, ardından eseri hakkında bilgi verilerek içeriği değerlendirildi. Eserin nüshaları 

hakkındaki bilgiler paylaşıldı ve son olarak Arap harfleriyle Kürtçe yazılmış eserin latinizasyonu da yapılmak 

suretiyle edisyon kritiği tamamlanarak literatüre kazandırılmaya çalışıldı. Neticede bu eserin bir Kürt din adamı 

tarafından alfabetik olarak hazırlanan folklorik derlemelerin ilk örneklerinden biri olduğu tespit edildi. 

Anahtar Kelimeler: Edebiyat, Manzume, Folklor, Atasözü ve Deyim, Mela Niyaziyê Boşatî 

 

 

DESTPÊK 

Piştî sedsala 19an li Ewropa û her wiha li dinyayê berhevkariya folklorîk zêde bû 

(Cocchiara, 2017) lê ev yeka ji bo Kurdan wisa nebû û pêvajoya berhevkariya folklorîk ya 

Kurdan dereng dest pê kir. Ji dawiya sedsala 19an û serê sedsala 20an pê ve dema rojname 

û kovarên Kurdan yên pêşîn Kurdistan (1898), Rojî Kurd (1913), Hetawî Kurd (1913-14) 

hatin weşandin, di vê qadê de liv û tevger çêbûn, lê pir pêş neketin û piştî avabûna komarê 

(1923) ji binî ve rawestiyan. Helbet li beşên din yê welêt piştî çend salan dîsa weşana kovar 

û rojnameyan dest pê kir. Ji salên 1930yî pê ve li Ermenistanê rojnameya Riya Teze û her 

wiha li Başûr, Rojhilat û Rojava kovar û rojnameyên curbecur derketin. Di sala 1939an de 

Radyoya Bexdayê û di 1955an de Radyoya Êrîvanê dest bi weşanê kirin, bi xêra wan gelek 

berhemên folklorîk hatin tomarkirin û weşandin. Bi taybetî jî ji bo Kurmancî xebatên li 

Êrîvanê hatine kirin pir girîng in (Celîl û yê din, 2013). Li Şamê di sala 1932yan de Hawarê 

hat weşandin. Lêbelê li Bakur tu tevger û xebat nayên xuyan. Lewra wê heyamê ji ber rewşa 

siyasî Kurd berî her tiştî hewl didin xwe biparêzin û bijîn, ango dor nayê ser xebatên edebî, 

çandî û folklorîk.  

Di nav atmosfereke wiha de hin alim û melayên Kurdan yên bi dizîka ve hewl dane 

xebatan bikin, feqiyan perwerde bikin, şi‘ran binivîsin û xebatên xwe yên ilmî bidomînin 

derketine hole. Lewra medreseyên Kurdan û Edebiyata Kurdî ya klasîk wek qadeke berfireh 

bi berhemên xwe yên ku heya îro nehatine keşfkirin ji bo lêkolînerên kurdolojiyê derfeteke 

nedîtî ye. Van salên dawî her ku diçe li gund, tax û bajarên Kurdan berhemên bi destê 

derçûyên medreseyan hatine nivîsîn, lê ji ber sedemên cuda heya niha nehatine nasîn 

derdikevin holê. Mixabin berhemên bê ser û şûn bûne û di encamê de ji holê rabûne jî hene. 
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Ji wan hinek tenê bi navê xwe tên zanîn. Ji bo bidestxistin, tesnîf, nasîn û nasandina wan 

berhamên winda û yan veşartî mane van salên dawîn xebat tên kirin û bi saya wê hin berhem 

derdikevin holê.  

Di pirtûkxaneya Kurdî de menzûmeyên klasîk gelek in û ekola biadan ya 

medreseyan, bi rengîniya xwe ve qadeke berfireh e. Li medreseyên Kurdistanê ji ber ku 

mufredat û çavkaniyên dersan li ser bingeha dînê Îslamê, ilm û şaxên wê dihat dayîn di vê 

hêlê de danheveke xurt pêk hatiye. Her wiha ji ber ku jêdereke girîng ya edebiyata Kurdî ya 

klasîk dîn e, berhemên hatine nivîsîn piranî bi rengê xwe yê dînî derketine holê. Wekî din 

zimanê perwerdehiyê, zimanê hin kitêbên dihatin xwendin, zimanê seyda û feqiyan Kurdî 

bû, loma berhemdan jî ji ber wê egerê Kurdî pêk hatiye. Jixwe beşeke dersan yên wekî 

ziman, rêziman, belaxat, me‘anî, bedî‘ û hwd bala ehlên medreseyê dida edebiyatê. Ji 

edebiyatê cureyê herî biprestîj û berbelav jî şi‘ra klasîk û cureyên wê bûn. Her wiha ji wan 

hinekan xwe spartiye jêderên folklorîk yên wekî destan, mesele, çîrok û kilaman. Lêbelê di 

encamê de gelek berhem bi şeklê dîwan, mewlûdname, mesnewî û hwd derketine meydanê. 

Loma kesên rasterast berê xwe dane folklorê û ew qeyd û berhev kirine kêm in (Cigerxwîn, 

1988: Dêrşewî, 1989) Ji van kesên berê xwe dane folklorê yek jî Mela Niyaziyê Boşatî 

(1918-2005) ye û berhemeke bi navê “Suḥoro Bi Riṭila Xo Va/Menzûme we Gotinê Jîr û 

Kalan”1 amade kiriye.2 

Di vê xebatê de hewl hat dayîn ku li ser berhema Mela Niyaziyê Boşatî ya ku pir 

nayê zanîn û heya îro li ser xebat nehatiye kirin, bê rawestan, naveroka wê were tehlîlkirin, 

der heqê şekl û taybetiyên wê de agahî bê dayîn.  

Mela Niyazî her çendî li herêma xwe û di nav gel de kesekî naskirî be jî di qada 

xebatên edebî û ilmî yên Kurdî de zêde nayê nasîn. Ji ber vê ewil bi xalên sereke qala jiyana 

wî hat kirin, peyra der heqê berhema wî Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan de agahî hatin 

dayîn, nusxeyên wê hatin nasandin, ji hêla naverok û ruxsarî ve tehlîla wê hat kirin. Herî 

dawîn jî li gor nusxeya muelif berhem ji herfên Erebî bi bal herfên Latinî hat transkirîbekirin 

û edîsyon krîtîka wê hat kirin. 

Ev berhem, ji nimûneyên pêşîn a berhevkariya folklorîk e ku bi destê melayekî Kurd 

bi awayekî alfabetîk hatiye amadekirin.  

1. Jiyana Mela Niyaziyê Boşatî 

Mela Niyazî kurê Mela Ebdullahê kurê Mela Suleyman e û di sala 01.07.1918an de 

li gundê Boşatê3 ya li ser Farqînê ji dayik bûye. Mela Niyazî ewil li gundê xwe dest bi 

                                                           
1 Di nusxeya muelif de ev biwêja “Suḥoro Bi Riṭila Xo Va” wek nav hatiye nivîsîn lê ji ber ku navê li ser 

nusxeya duduyan hatiye nivîsîn “Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan” der heqê naverokê de fikrekê dide û watedartir 

e, loma di vê xebatê de gava qala berhemê hat kirin ew nav hat bikaranîn.  
2 Haya me pê tunebû berhemeke wiha heye, Mamoste Mehmet Edip Çağmar haya me bi vê xebatê xist, 

mala wî ava be. 

3 Gundê Boşatê li bakurê navenda Farqînê dikeve û bi qasî 10 kmyan jê dûr e. Ev herêma wekî Narik tê 

zanîn û ji Tewerz, Boşat, Bakuz, Kufrê, Helda û çend gundên din pêk tê (Çelik, 2013: 163). Boşat bi cihê xwe yê 

lê hatiye avakirin, keleh û medreseya xwe tê nasîn. Li ser dîwarê kelehê şeklê Erdeşêrê Yekem (180-242) yê ku 

avakar û hikûmdarê pêşîn yê Împaratoriya Sasaniyan heye û li pişt wî jî fîgurekî merivekî heye. Keleha Boşatê 

berhema hevpar ya Roma û Sasaniyan tê qebûlkirin. Li medreseya Boşatê gelek kesên bi nav û deng -yên wekî 

Seydayê Mela Musa, Mela Sadreddîn Toprak, Mela Ehmed Hamitoglu, Şêx Heybet Efendî- ders dane û yan jî 

xwendine (Yıldırım, 2018/3, 298, 299). 
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xwendinê kiriye û peyra çûye Mûş û Norşînê. Heya demekê li wan deran xwendiye û paşê 

dîsa vegeriyaye Boşatê. Li herêma Silîvayê li gundê Çîçika xwendiye. Ji seydayên ku wî li 

ber destê wan xwendiye Mela Yasînê Yusrî (1906-1994) û Mela Şemsedînê Çîçikî li Farqînê 

bi nav û deng in (Toprak û yên din, 2009: 123). Piştî ku îcazeta xwe wergirtiye li gundên 

Bêzwan, Çirik û Çîçika melatî kiriye. Di sala 04.11.2005an4 de li Diyarbekirê wefat kiriye 

û li wir hatiye definkirin.5 

2. Berhemên Wî 

2.1. Dîwan 

Mela Niyazî tenê bi karên rojane, melatî û dersdayînê re mijûl nebûye, wekî gelek 

derçûyên medreseyan wî jî bala xwe daye ser edebiyata klasîk ya Kurdî û şi‘r nivîsandine. 

Di encamê de dîwana xwe ya şi‘ran amade kiriye. Di salên 1960î de ji ber şert û mercên 

siyasî çapkirina berhemên Kurdî zehmet û heta qedexe bû, wî jî xwestiye xebata xwe li 

dervayî welêt bide çapkirin. Loma di salên 1970yî de dîwana xwe ji bo çapê şandiye 

Ewropayê û lê wekî hatiye serê gelek berhemên Kurdî -bo mînak Tewarîxî Cedîdî Kurdistan 

ya Mela Mehmûdê Bazîdî (Çelik, 2015: 53)- dîwana wî jî bi awayekî winda bûye. Ji ber ku 

tenê nusxeya muelif hebûye û ew jî winda bûye û mixabin heya îro jî dîwan li holê tuneye.  

2.2. Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan 

Gava Dîwana Mela Niyazî winda dibe, ew jî navberê dide nivîsandinê. Piştî demekê 

dîsa dest bi nivîsê dike. Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan bi vî awayî derdikeve holê.6  

Ev berhema piçûk, lê bi naveroka xwe ve girîng ji du beşan pêk tê. Beşa pêşîn 

Menzûme ye û ji 72 çarînan pêk tê. Mela Niyazî merema xwe ya nivîsîna vê berhemê di 

çarînên 21 û 24an de wiha tîne ziman: 

 

Ewan bapîr û jîra  

Wan ḥafad û wezîra 

ǾEql û şîret rijandin  

Ji bo me reng esîra 

 

Hinga me dî belav bûn  

Her şuxul jî di nav bûn 

Zingîn ji guhê me hat  

Em ji xewê hişyar bûn 

 

Xiyalek hat dilê me  

Eger bêtin milê me 

Yeka yek tev bi hev dim  

Ger ḥez bikit Xudê me 

 

                                                           
4 Agahiyên bûyîn û wefata Mela Niyazî li gor qeydên fermî ne. 

5 Ev agahî bi rêya têlefonê ji Mehmet Süleymanoğluyê kurê Mela Niyazî hatine wergirtin: 09.03.2022. 

6 Ev agahî li Diyarbekirê di hevdîtina rûbirû de ji Mehmet Süleymanoğluyê kurê Mela Niyazî hatine 

wergirtin: 25.03.2022.  
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Ji elîfê bi rêz kim  

Ḥeta yayê bi xêz kim 

Hemî wiha bi tertîb 

Ji bo me ẕaf dirêj kim (Mela Niyazî, Menzûme, 21-24) 

 

Mela Niyazî ji bo berhema xwe biwêja “Suḥoro Bi Riṭila Xo Va” ya ku di nav 

berhemê de cih digre (wr. 14a), wekî nav diyar kiriye. Lêbelê em nizanin kê ev navê 

“Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan” li nusxeya Mela Zeynelabidîn Amedî (1946-2020) 

daniye. Li gor agahiyên berdest dema ev nusxe hatiye amadekirin nivîskar li heyatê ye. Loma 

dibe ku wî bi xwe ev nav lê kiribe. Lê heke wisa nebe dibe ku mustensîx li gor naverokê ev 

nava lê kiribe û lewra îfadeyeke nêzî vî navî di çarîna pêşîn de wiha derbas dibe:  

Bi navê Rebbê jorî  

Me da hev çend mijûlî 

Ji jîr û pîrê Kurda7  

Wek Xanî û Cizîrî (Mela Niyazî, Menzûme, 1) 

Bi raya me beşa herî girîng jî ya duduyan e. Di vê beşê de 348 gotinên pêşiyan û 

biwêj hatine qeydkirine. Wekî li jor jî hat destnîşankirin li medreseyan mela û seydayan herî 

zêde bala xwe dane ser şi‘r û berhemên dînî. Loma di serdema klasîk de ya ku mîrektiyên 

Kurdan serdest in (950-1850) piranî berhemên edebî û dînî hatine nivîsîn (Eminoğlu, 2020: 

83, 84). Ev berhema ku li ber destê me ji nimûneyên pêşîn ya berhevkariya folklorîk a 

alfabetîk e ku melayekî Kurd amade kiriye.8 

Mela Mehmûd Dêrşewî jî di pirtûka xwe ya bi sernavê “Miştaxa Çiya Ji Gotinên 

Pêşiya” de 871 gotin li gor rêza alfabeya Erebî amade û şîrove kirine (Dêrşewî, 1989: 4) 

Her wiha îro êdî bi giştî xebatên folklorîk, bi taybetî jî yên li ser gotinên pêşiyan zêde bûne 

û heta yên ansîklopedîk jî hatine weşandin (Oncu, 2020) Lêbelê li gor dema xwe berhema 

Boşatî yek ji wan berhemên pêşîn e û cudahî û taybetiya wê ya sereke jî ew e ku xebat bi 

çarînan dest pê dike. Lewra muelif gotinên pêşiyan û biwêj di bin 25 herfan de li gor rêza 

alfabeya Erebî -ligel hin îstisnayan- rêz kirine û ji bo her herfekê çarînek nivîsiye. 

Beriya vê Mela Mehmûdê Bazîdî (1797-1867) bi tevkariya A. Jaba hin biwêj, 

metelok û gotinên pêşiyan berhev kirine (Çelik, 2015: 61; Celalî, 2016: 94), Mela Se‘îdê 

Şemdînanî (1875-80-1918) jî bi hevkariya Bazil Nikitin hin serdaborî, çîrok û mesele berhev 

kirine (Öpengin, 2021). Loma meriv dikare wan wekî xebatên kolektîf hesab bike. Wekî din 

di kovara Jîn (1918-19) û Hawarê (1932-43) de jî hin nivîsên li ser gotinên pêşiyan derçûne, 

lê wekî pirtûk amadekirina gotinên pêşiyan heya salên 1980yî pêk nehatiye û yan jî nehatine 

belavkirin. Ji vê hêlê ve ev berhem di dîroka berhevkariya gotinên pêşiyan de dibe xwedî 

taybetiyeke hêja. Lêbelê heya îro li ser naveroka vê berhemê xebat nehatiye kirin. Tenê di 

tezeke li ser Mela Zeynelabidînê Amedî hatiye amadekirin de, di beşa berhemên Amedî 

îstinsax kirine de bi kurtî hatiye nasandin (Ekici, 2014: 35, 37) Her wiha di tezeke din de jî 

li gor teza navborî heman agahî bi kurtî hatine dubarekirin (Esin, 2018: 59). Bi qasî me tesbît 

                                                           
7 Me bold kir. 
8 Di çavkaniyan de qala pirtûka Cigerxwîn ya bi navê “Gotinên Pêşiyan” tê kirin ku di sala 1957an de li 

Şamê hatiye çapkirin. Lê mixabin me ev pirtûka peyda nekir û loma der heqê naveroka wê de em xwedî agahî 

nînin. Bnr. Kaynak, 2010; 64. 
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kir lêkolîner û nivîskarên li ser gotinên pêşiyan gotar nivîsîne û berhem amade kirine, qala 

vê berhemê nekirine (Öztürk, 2015: 333, 335). Ev jî nîşan dide ku ev xebata heya îro nehatiye 

nasîn û jê sûd nehatiye wergirtin. Bi vê xebatê armanca me ew e ku ev berhem di dîroka 

edebiyata Kurdî de cihê xwe bigre û bigihêje nifşên nû.  

2.2.1. Nusxeyên Wê 

Du nusxeyên vê berhemê hene, yek destxeta Mela Niyazî bi xwe ye û ya din jî 

îstinsaxa Mela Zeynelabidîn Amedî ye. Nusxeya muelif nehatiye tebyîzkirin. Hin rûpelên 

wê vala û yan jî nêvcî ne. Di rûpelê “7a”yê de tenê rêzek hatiye nivîsîn û rûpelê “7b”yê jî 

vala ye. Wekî din pênc rûpelên dawîn ango 22b, 23a, 23b, 24a û 24b vala ne. Di rûpelê 

“10a”yê de orte û dawiya rûpelê û di rûpelê “10b”yê de jî serê rûpelê heya nêvî vala ye. 

Rûpelên 13b û 18a jî nîvê dawîn vala ne. Ji ber vê yekê dibe ku wekî nusxeyeke netemam jî 

bê qebûlkirin. Jixwe agahiyên zehriye, fewaîd û temmet û temelukê jî tunene. Ji bo 

temîrkirina nusxeya muelif û diyarkirina cudahiyên herdu nusxeyên berhemê edîsyon kirîtîk 

hat kirin (Ece, 2014: 92-95).  

2.2.2. Nusxeya Muelif 

Navê Berhemê: Suḥoro Bi Riṭila Xo Va 

Navê Muelif: Mela Niyaziyê Boşatî 

Zimanê Berhemê: Kurmancî 

Taybetiyên Bergê: Cildê nusxeyê tuneye, rasterast berhem dest pê dike. Wereq bi ta 

ve bi hevdu ve hatine dirûtin. 

Taybetiyên Kaxizê: Kaxizê vê nusxeyê sipî ye û bê xêz e. Rind hatiye parastin, tu 

dereke wê ya xirabûyî û neyê xwendin tuneye. 

Hejmara Wereqan: Nusxe bi tevayî 24 wereq e. Ji bilî wereqê pêşîn jimara hemû 

rûpelan li ser hatiye nivîsîn. 

Cureyê Nivîsê: Nesix. 

Hejmara Sitûnan: Di her rûpelî de stûnek heye. 

Hejmara Rêzan: Ji bilî çend îstisnayan di her rûpelê de 14 rêz hene. 

Ebadê Destextê: 20x14 cm ye. 

Rengê Hubrê: Hubra hatiye bikaranîn hêşîn e, lê ji bo serastkirin û hevokên peyra 

hatine nivîsîn qelemeke cuda hatiye bikaranîn. 

Çarîna Pêşîn: Bi navê Rebbê jorî  

Me da hev çend mijûlî 

Ji jîr û pîrê Kurda  

Wek Xanî û Cizîrî (wr. 1b) 

Çarîna Dawîn: Gur e rovî ye 

ǾEyar bi nîvî ye 

Goşt naxo divê heram e  

Lê avdonkê bernade (wr. 22a) 
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Sernav: Di vê nusxeyê de biwêja “Suḥoro Bi Riṭila Xo Va” wekî sernav hatiye 

nivîsîn. Lê heke çarînên li serê herfan sernav bên qebûlkirin 27 sernav hene û ji wan 2 heb 

jî (ŝa û cîm) bê naverok in, ango li bin wan gotinê pêşiyan û biwêj nehatine nivîsîn. 

Derkenar: Li derkenaran ji bilî çend serastkirin û hin metnên ji ber ku cih nemaye û 

li kêlekê hatine nivîsîn tu agahî tuneye. 

Taybetiyên Din: Ev nusxe ji du beşan pêk tê. Di beşa pêşîn de menzûmeyeke ji 72 

çarînan pêk tê cih digre û di beşa duduyan de jî 348 gotinên pêşiyan û biwêj bi alfabetîk di 

bin 25 herfan de hatine rêzkirin. Ji bo herfên ŝa û cîmê çarîn hatine nivîsîn lê gotinên pêşiyan 

tunene. Ango ji bo 27 herfan çarîn hatine nivîsîn û menzûmeya destpêkê jî ji 72 çarînan pêk 

tê. Li gor vê jimara çarînan bi tevahî dibe 99. 

Li ser vê nusxeyê tu qeydên zehriye û îstinsaxê yên wekî fewaǾîd, ferax/temmetê û 

dîrok tunene. Li gor agahiyên malbata muelif dan ev nusxe di navbera salên 1967-1970yî de 

hatiye nivîsîn. Jixwe gava li kaxiza wê tê nihêrîn pir kevn nayê xuyan, tenê li şûnên ku wereq 

bi ta ve bi hevdu ve hatine dirûtin hin cih pir hindik zer bûne, rengê wê qariyaye. Di vê 

nusxeyê de di rûpelê “7a”yê de tenê rêzek hatiye nivîsîn û rûpelê “7b”yê jî vala ye, her wiha 

pênc rûpelên dawîn ango 22b, 23a, 23b, 24a û 24b vala ne. Wekî din di rûpelê “10a”yê de 

orte û dawiya rûpelê û di rûpelê “10b”yê de jî serê rûpelê heya nêvî vala ye. Rûpelên 13b û 

18a jî nîvê dawîn vala ne. Destxet li cem malbata muelif tê parastin.  

2.2.3. Nusxeya Mela Zeynelabidîn Amedî 

Navê Berhemê: Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan 

Navê Muelif: Mela Niyaziyê Boşatî 

Navê Mustensîx: Mela Zeynelabidîn Amedî 

Zimanê Berhemê: Kurmancî 

Qeyda Zehriyeyê: Xudayê TeǾala Ǿemelê wî bigerîne meqbûl û seǾy û xebata wî 

bigerîne meşkûr û gunahê wî bigerîne mexfûr. Amîn. 

Taybetiyên Bergê: Forma dijîtal û fotokopiya vê nusxeyê li ber destê me heye, ev 

nusxe jî mîna ya muelif bê cild e. 

Taybetiyên Kaxizê: Kaxizê vê nusxeyê sipî ye û bê xêz e. Mustensîx dora rûpelan, 

ango çar aliyê wan bi du xêzan diyar kiriye. Her wiha bi heman xêzan serlewhe û beş ji 

hevdu cuda kirine. Nusxe rind hatiye parastin, tu dereke wê ya xirabûyî û neyê xwendin 

tuneye. 

Hejmara Wereqan: Nusxe bi tevayî 21+3 wereq e. Ji bilî wereqê pêşîn jimara hemû 

rûpelan li ser hatiye nivîsîn. 

Cureyê Nivîsê: Nesix 

Hejmara Sitûnan: Di her rûpelî de stûnek heye. 

Hejmara Rêzan: Ji bilî çend îstisnayan di her rûpelê de 14 rêz hene. 

Ebadê Destextê: 20x14 cm ye. 

Qeyda Temmetê: Qed temmet kitabet heẕel nusxe fî tarîx 3 rabiǾ el-ewwel 1419 h. 

we 27 yuniye 1998 m. We ṣallahu Ǿele seyyidina we şefîǾina Muḥemmed we Ǿela alîhî we 

eṣhabîh we etbaǾeh îla yewmî-d-dîn. Amîn welhemdulîllahî rabbîl Ǿalemîn. Ketebehu 

ZeynelǾabidîn el-Amedî fi belde Diyarbekir 
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Dîroka Îstinsaxê: 3 rabiǾ el-ewwel 1419 h. we 27 yuniye 1998 m. 

Rengê Hubrê: Ji ber ku forma dijîtal û fotokopiya vê nusxeyê li ber destê me heye, 

rengê hubra hatiye bikaranîn nayê fêmkirin, lê halêhazir reş tê xuyanê.  

Çarîna Pêşîn: Bi navê Rebbê rojî 

Me da hev çend mijûlî 

Ji jîr û pîrê Kurda  

Wek Xanî û Cizîrî (wr. 1b) 

Çarîna Dawîn: Gur e rovî ye  

ǾEyar bi nîvî ye 

Goşt naxwe divê heram e  

Lê avdonkê bernade (wr. 21b) 

Sernav: Sernavê vê nusxeyê “Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan” û li serê beşa 

destpêka gotinên pêşiyan de sernavê [Gotinê Pêşiyan] hatiye danîn (wr. 12a).  

Derkenar: Li derkenaran ji bilî çend serastkirin û hin metnên ji ber ku cih nemaye û 

li kenar/kêlekê hatine nivîsîn tu agahî tunene. 

Taybetiyên Din: Ev nusxe jî mîna ya muelif ji du beşan pêk tê. Di beşa pêşîn de 

menzûmeyeke ji 72 çarînan pêk tê cih digre û di beşa duduyan de jî 347 gotinên pêşiyan û 

biwêj bi alfabetîk di bin 25 herfan de hatine rêzkirin. Ji bo herfên ŝa û cîmê çarîn hatine 

nivîsîn lê gotinên pêşiyan tunene. Ango ji bo 27 herfan çarîn hatine nivîsîn û menzûmeya 

destpêkê jî ji 72 çarînan pêk tê. Li gor vê jimara çarînan bi tevahî dibe 99. Di dawiya vê 

nusxeyê de çar rûpel metnekî Erebî hatiye nivîsîn û şerha hedîseke der heqê serjêkirina 

heywanan de ye. Di binê metnê de ev nav hatiye nivîsîn: Mela Ebdulhadî el-Raşikî el-Amidî. 

Ev nusxe di arşîva Mela Zeynelabidîn Amedî de tê parastin. 

2.4. Naveroka Menzûmeyê 

Mela Niyazî menzûmeya xwe bi gelek mijarên girîng hûnaye û li ser gelek meseleyan 

rawestiyaye. Di çarîna pêşîn de dibêje me hin gotin û mijûliyên jîr û pîrê Kurdan dane hev, 

îlhama xwe ya nivîsandina bi Kurdî ji herdu şa‘irên mezin yên edebiyata Kurdî Ehmedê 

Xanî (1650-1706) û Melayê Cizîrî (1570-1640) wergirtiye.  

 Bi navê Rebbê jorî  

 Me da hev çend mijûlî 

 Ji jîr û pîrê Kurda 

Wek Xanî û Cizîrî (Mela Niyazî, Menzûme, 1) 

Li gor Mela Niyazî warê Kurdan warê pêxember, zana û zekiyan e. Heta meriv dikare 

bibêje muelif qonaxeke girîng ya dîroka mirovahiyê ji vir dide destpêkirin. 

Muḥemmedê Medîne  

Neslê ji ǾUrfa tîne 

Ṣelatullah Ǿeleyhî  

Xatemun-Nebiyîn e 

 

Eyyûbê kurma xwarî  

Di ǾUrfa da biwarî 
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Çewa Xelîlur-Reḥman  

Li wî derket diyarî 

 

Nebî Nûḥî ṭofanê  

Gemî kire seyranî 

Li ser Cûdî peya kir  

Bi qurban im mêvanî 

 

Gemî bûka welatî  

Li ser çavê me hatî 

Gazî dikim welatan  

Hemî werne xelatî 

 

Van resûl û nebiya  

Van Ǿalim û zekiya 

Di welatê me Kurda  

Hemî rabûne piya 

 

Pêşîkê me nebî ne  

Dunya Ǿalem dibîne 

Bi tarîx ez dibêjim  

Turko ḥillikê Çîn e (Mela Niyazî, Menzûme, 1, 6, 7, 8, 9, 10) 

Wekî di van çarînan de tê xuyanê Mela Niyazî pêxemberan wekî pêşîk û pêşîvanê 

Kurdan nîşan dide û bi vî awayî dîroka Kurdan ji ya welatê serdest, ango Tirkan û pêşîkên 

wan cuda dike û dibêje em Kurd ji vê hêlê ve ji wan çêtir in. Li gor hin rîwayetan Hz. Îbrahîm 

ji Heranê ye (Taberî, 2018: 1/243) û Hz. Muhemed jî ji nesla Hz. Îsmaîl e û ew jî kurê Hz 

Îbrahîm e. Li gor Mela Niyazî sedem û egerên hêjahiya Kurdan tenê ew nînin, her wiha Hz. 

Eyyûb jî ji vê herêmê ye û ya herî girîng jî keştiya Hz. Nûh li ser çiyayê Cûdiyê daniye û 

wekî serbilindî û xeml ev yeka besî Kurdan e (Mevdûdî, 1995: 1/1013-10149; Tüzün, 2014: 

113-116). Bi vê nêrîna xwe hewl dide perspektîfa Kurdan ya dîrokê bide wê hêlê. Jixwe 

atmosfera giştî ya menzûmeyê jî vê şîroveyê piştrast dike.  

Ji ber ku ev kesên hêja, Pêxemberên Xwedê ji welatê Kurdan rabûne, dibêje em bi 

esl û esas in, ji hêla dîn û civakê ve jî xwedî şaristanî ne. Di heyameke ku ew, ango neyar 

mîna hovan rût û çiplax bûn, ji lat û beran re perestî dikirin Kurd bûne peyrewê wan 

pêxemberan û dîndarên xwecî ne. Jixwe li ser vî erdî Kurd xwedî mal û mulk û xanedan in. 

Li vir meriv dibîne ku Mela Niyazî selamekê jî ji Ehmedê Xanî re dişîne.  

Da xelqî nebêjitin ku Ekrad  

Bê meǾrîfet in, bêesl û bunyad  

 

EnweǾê milel xwedankitêb in 

                                                           
9 Ebu’l A’lâ Mevdûdî di Tefhîmul-Qur’anê de (Mevdûdî, 1995: 1/1013-1014) bi awayekî eşkere dibêje Çiyayê 

Cûdiyê li Kurdistanê ye. Lê di wergereke din ya heman pirtûkê de peyva Kurdistanê jê hatiye derxistin. Bnr. 

(Mevdudi, 1996: 2/395). 
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Kurmanc-i tenê di bêhesêb in  

 

Hem ehlê nezerê nebên ku Kurmanc  

ǾIşq-i nekirin ji bo xwe amanc (Xanî, Mem û Zîn, 6/240, 241, 242) 

Bi heman helwestê Mela Niyazî hewl dide ku îsbat bike Kurd him ji hêla eslê nijadî 

ve û hem ji jî hêla bîr û baweriyê ve ji Tirkan çêtir in. Wekî li jor jî mînak hat dayîn wiha 

dibêje: 

Van resûl û nebiya  

Van Ǿalim û zekiya 

Di welatê me Kurda  

Hemî rabûne piya 

 

Pêşîkê me nebî ne  

Dunya Ǿalem dibîne 

Bi tarîx ez dibêjim  

Turko ḥillikê Çîn e (Mela Niyazî, Menzûme, 9, 10) 

Piştî vê dest bi diyarkirina sedema nivîsîn û berhevkirina van gotinên pêşiyan dike. 

Bi vê mebestê bangî xwîneran dike û dibêje xwe ji van dûr negirin û werin bi baldarî ji van 

nirx û cewheran xwedî derkevin, jê îbret û şîretan wergirin. 

Mêze meke ji wê der  

Carek were tu vê der 

Eger bikirek qenc î  

Bibîn kesk û ṣor û zer (Mela Niyazî, Menzûme, 16) 

Mijareke din ya ku Mela Niyazî tîne ziman meseleya kesadiya bazara zimanê Kurdî 

ye. Ev yeka wekî kul û kedereke bêderman hertim li ber berhemên Kurdî bûye asteng, loma 

çawa ku Ehmedê Xanî dibêje: 

Çi b’kim ku qewî kesad e bazar 

Nînin ji qumaşî ra xerîdar (Xanî, Mem û Zîn, 6/253) 

Mela Niyazî jî wiha dike gilî û gazin: 

Eger bi vî zimanî  

Nebûya bê gumanî 

Dê dest bi dest bigerya  

Di vî axir zemanî 

 

Çewa kî bê xudan e  

Bê qîmet û xizan e 

Cewahirê di dest wî  

Di sûkê da erzan e (Mela Niyazî, Menzûme, 19, 20) 

Mela Niyazî piştî vê li ser mijara nexşeya xebata xwe disekine û diyar dike ku wê ji 

elîfê heya yayê ji ‘eql û şîretên jîr û pîran bi tertîb rêz bike da ku jê ders û îbret were girtin. 

Ji ḥerfa yek mubarek  

Ger bêtin ṣed û carek 

Bi kêf û hem bi govend 
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Neqiş kim tev bi carek 

 

Lê rê dûr û dirêj e  

Bes ku Yezdan bibêje 

Ger ez hemî bi hev dim  

Malê dinê dihêje (Mela Niyazî, Menzûme, 25, 26) 

Bi raya Mela Niyazî ev gotin û pend pir giranbiha ne û ji hemû malê dinyayê jî hêjatir 

in. Li vir em nêrîna Mela Niyazî ya li ser girîngiya gotinên pêşiyan dibînin. Wekî tê zanîn 

gotinên pêşiyan bi xêra tecrûbeyên dûr û dirêj yên mirovahiyê pêk hatine. Bûne navgîneke 

sereke ya veguhestina çand û folklorê. Bi vê jî Mela Niyazî tiştê ku bûye wesîle ku vê 

berhemê amade bike destnîşan dike. 

Di berdewamê de Mela Niyazî balê dikişîne li ser statuya zimanê Kurdî ya li welêt, 

qala zimanê çapemenî, weşan û xwendinê dike.  

Di raḍyoyê de wêla  

Mijûl dibin bi kêla 

Bi Kurdî b' serbilindî  

Ji bo me van nehêla 

 

Ji bo van serbilinda  

Ji bo van pak û rinda 

Nîne xundin bi Kurdî  

Di bajar û di gunda 

  

Çewa kesê nexundî  

Wekî rezê bêbend î 

Ker û xinzîr di nav da  

Dikin kêfa govendî 

 

Ji vê millet nezan e  

Bê zar û bê ziman e 

Çaẋa diçin dîwana  

Mirin j' me ra erzan e (Mela Niyazî, Menzûme, 30, 31, 32, 33) 

Li vir xalên wekî zimanê weşana radyoyê, perwerdeyê, asta civakê ya xwendinê û 

rewşa xerab ya ji ber nezanî û xwendînebûnê, bi zimanekî wecîz tîne ziman. Kesên nexwendî 

dişibîne rezê bê çît û bend. Çawa ku bax û rezek bê parastin be heywanên kovî dikevin nav 

û zirarê didinê, bi heman awayî dema miletek jî nezan be, hay bi hêjahiyên xwe yên madî û 

menewî tunebe kesên niyetxirab ji vê rewşa wan îstifade dikin. Di encamê de nirx, hêjahî û 

çanda wan talan dikin.  

Ev menzûme, her çendî zêde dirêj nebe jî bi naveroka xwe ve rewşa Kurdan ya ji 

gelek aliyan ve xirab e, xulase dike. Loma di çarînên li jêr de Mela Niyazî li ser çawaniya 

têkiliya Kurd û Tirkan rawestiyaye û bi mînakên berbiçav mesele vegotiye.  

Di wê ḥerba Ǿumûmî  

Kû ketnê Kurd û (Ro)mî 

Nîşanê beṭlê Kurda  
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Li çola wek gur û mî 

 

Bav û kalê me Kurda  

Ji bajar û ji gunda 

Hemî li koza pêşî  

Di ḥerba bûne wunda 

 

Bes e wuha kû mêr in  

Dîsa me çep dinêrin  

Bira bidin ḥeqê me  

Bes ew kêr em penêr in (Mela Niyazî, Menzûme, 35, 36, 37) 

Bi raya Mela Niyazî, Kurd li herbê li pêş in lê li bestê bêpişt in. Ev dîmen îro jî bi 

hemû erjengiya xwe li ber çav e. Di serî de şervanî û wêrekiya wan û her wiha hemû hêjahî 

û xesletên wan yên kêrhatî tên bikaranîn, lê gava mesele dibe bergîdan, heq û hiqûq tu tişt 

pêk nayê.10  

 Her wiha Mela Niyazî tenê bi meseleyên wekî mafên çandî û fikrî re eleqedar 

nebûye, her wisa li ser rewşa Kurdan ya madî jî sekiniye, bal kişandiye ser feqîrî, belangazî 

û neçariya wan jî. 

Ḥeyfa van genc û xorta  

Ḥeyfa van keç û duhta 

Perîşan û feqîrḥal  

Mezin dibin di korta 

 

Em di çola ẋelaǿ in 

Bi derd û hem belaǿ in 

Ew dixun paŝta borek  

Em ji birçîna dikaǿin (Mela Niyazî, Menzûme, 38, 40) 

Tiştekî pir muhim yê ku Mela Niyazî qala wê dike jî dewlemendiyên sererd û binerd 

yên welatê Kurdan in. Gava ev çarîn tên xwendin bêpariya Kurdan ya ji van nirx û 

çavkaniyên siruştî yên vejenê derdikeve holê. 

Gundê di wan Istanbol  

Welatê me tev petrol 

Ew suwarê teqsiya  

Hêj em xuyê kerê qol 

 

Bîr û çemê benzînê  

Dertê ji nêv kulînê 

Çira ronik nadin me  

Werin mekin vê şînê (Mela Niyazî, Menzûme, 46, 47) 

                                                           
10 Menzûmeya Mela Niyaziyê Boşatî (1918-2005), şi‘rên Cigerxwîn (1903-1984) û Mela Ehmedê Palo 

(1920-1991) tînin bîra meriv. Jixwe hersê şairên kurd jî hevdemê hevdu ne û ji tradîsyona medreseyê tên. Loma ji 

hêla naverok, tema û şêwazê ve şi‘rên wan dişibin hevdu. Bnr. Cigerxwîn, 1992: 270-303; Palo, 2022: 667-741. 
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Wekî tê dîtin li vir nefta li Kurdistanê derdikeve bûye sermesele û ev çavkaniya 

vejenê ya ku li dinyayê pere dike, bi tu awayî kêrî xwediyê wê nayê. Heta rewş wisa dijwar 

e, çavkanî ji nav malê, ji kulînê derdikeve, lê kesên jê sûd werdigirin xelq û biyanî ne. Hê di 

ser de ji bo wekî donê çiraya xwe bi kar bînin û pê mala xwe ronî bikin, beşeke piçûk ya 

sembolîk jî nadine Kurdan. Ev bêparî û mehrumiyeteke pir mezin e. Wekî din ji çavkaniyên 

binerd kanên xoy, zivt û qîrê jî heman awayî tên/hatine talankirin. 

Her wisa hemû zevî, dexl û den, titûn, sêv, xox, gûz, biǾîv, rûn, qeymax û hwd gelek 

fêkî û ber û berhemên li welêt tên hilberîn bi kêrî xwediyê wê nayên. Ev yeka jî asta talan, 

zordestî û bişaftina madî û menewî ya Kurd ketine bin nîrê wê pir zelal nîşan dide. 

Em gelek êş di bîr in  

Gerek em tev biqîrin 

Dunya li me guhdar e  

Em zengînê feqîr in (Mela Niyazî, Menzûme, 55) 

Ber bi dawiyê Mela Niyazî dîsa şîretan li Kurdan dike û dibêje hişê xwe bixebitînin, 

dost û dijminê xwe nas bikin û bibin yek û ji Tirkan rizgar bibin. 

Ya Reb me jî aşger kî  

Bi dîndarî serwer kî 

Bi naz û serbilind bin  

Di vê dinê qeder kî 

 

Ya Reb bi qedr û qîmet  

Ya Reb bi naz û nîǾmet 

Qefl û mufte li ba te  

Ger me bikî ḥukûmet 

 

Ya Reb li te bi naz in  

Em bê per û perwaz in 

Ḥukmê me bide dest me  

Em her ji te dixwazin (Mela Niyazî, Menzûme, 60, 61, 63) 

Di vê beşa dawîn de Mela Niyazî lavayî Xwedê dike da ku Kurdan li ser erdê wan 

serdest bike. Li vir reng û wesfê serweriya ku Mela Niyazî dixwaze bi eşkere tê diyarkirin û 

ew jî serweriyeke Îslamî ye. Ango meriv dikare bibêje bi vê reng û rêça xurt ya ku di dîrok 

û edebiyata Kurdan de serdest û berbiçav e, xwe dide der. Lewra gava li dîrok û edebiyata 

Kurdan tê nihêrîn kesayetiyên pêşeng bi piranî şêx, mela, qadî û feqî bûne. Jixwe di dîroka 

Kurdan de heya komarê û ji komarê şunda heya salên heftêyî ji bilî îstisnayan bi piranî bi 

pêşîkêşî û yan jî alîkariya vê koma xwende û bi bandor tevgera azadîxwaz ya Kurdan 

meşiyaye. Piştî ku komar hatiye avakirin, perwerdehiya klasîk ya li medreseyan hatiye 

qedexekirin, serhildanên Kurdan hatine çewisandin, berê berê ev xeta xurt ya qedîm lawaz 

bûye, lê nemiriye bi veşartî û li sirgûnê be jî hê nûnerên vê bizavê li ser piya mane. A ev 

metnê li ber destê me jî berhemeke vê tradîsyonê ye û bi naveroka xwe ve taybetiya vê fikra 

dînî-milî bi hev re diparêze û doza mafên însanî û Îslamî dike. 

Mela Niyazî piştî dia û niyazê bi xwezî û hêvî li benda têkoşînê ye û wisa bawer dike 

ku di encama wê de serkeftineke pêk bê û ev rewşa ku îro li Kurdan bûye zindan wê biqede. 
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Xuzî bata buharek  

Me hev bidya bi carek  

Em rabûna diyara  

ǾÎda me d'bû mubarek (Mela Niyazî, Menzûme, 69) 

Wekî tê dîtin mijara berhemê ya sereke Kurd (ev peyv 24 caran derbas dibe), welatê wan 

(5 caran derbas dibe) û hezkirina wê, maf, azadî û serdestiya Kurdan e. Lê tiştekî balkêş jî ew 

e ku peyva Kurdistanê qet derbas nabe. Dibe ku Mela Niyazî ji ber rewşa siyasî ya li welêt, zext 

û zora li Kurdan dihat kirin ev yeka tercîh kir.  

Mela Niyazî wekî mexles jî navê xwe bi kar aniye.  

       Eger tiştek dixwezî  

Ji dukana Niyazî 

Hinek were bi pêşde  

Ji te ra bêjim bi gazî (Mela Niyazî, Menzûme, 15) 

Ev berhem, dibe ku bi qebareya xwe piçûk be û lê bi naverok, peyam û şîretên xwe 

mimkun e wekî manîfestoyeke hişyarî û rêberiyê were nirxandin. Mela Niyazî ji bo peyama 

xwe bigihîne girseya armanc, di serî de bi menzûmeya xwe qala bindestî û rewşa xerab ya 

Kurdan dike. Bêpariya Kurdan ya ji maf û azadiyên mirovî bi mînakên berbiçav destnîşan 

dike û bo mînak jî mehrûmiyeta ji ragihandin, xwendin û perwerdehiya bi zimanê Kurdî 

dide. Her wiha dewlemendiyên sererd û binerd yên ku hêzên serdest dest dane ser û bi kêrî 

wan nayên bi bîr tîne. Bi vî awayî bingeheke saxlem datîne, ji bo xwîner qanî bike da ku 

rewşa xwe ya xerab bibîne; xwe, ziman, dîrok û welatê xwe nas bike û ya herî girîng jî 

dijminê xwe nas bike hewl dide. Di encamê de ji Kurdan hêvî dike ku doza heqên xwe yên 

rewa bikin. Piştî ku nêrîna xwe dide peyitandin îcar bi beşa duduyan ji gotinên pêşiyan -yên 

ku berhema bi hezar salan ya bîra civakî ne-, nimûneyan dide ber destê wan û dibêje bav û 

kalên we yên jîr bi van danheva xwe ya hizrî rêya we ronî kirine û hê jî dikin.  

2.5. Gotinên Pêşiyan û Biwêj 

Di vê beşê de bi tevahî 27 herf hatine dayîn û ji bo her herfekê çarînek wekî 

sernav/serlewhe hatiye nivîsîn. Ji wan herfan ŝa û cîm ne tê de di bin 25 herfan de 348 

gotinên pêşiyan û biwêj hatine rêzkirin. Lê jimara gotinên pêşiyan yên di bin herfan de cuda 

ye. Gotina pêşiyan an jî biwêj bi kîjan herfê dest pê bike di bin wê herfê de hatiye nivîsîn. 

Herfa herî zêde gotinên pêşiyan hatine nivîsîn bi 48 gotinan ve “b/ب” ye û herfa herî kêm 

gotin hatine nivîsîn jî bi 3 gotinan ve “yê/ى” ye. Jixwe di bin çarînên ji bo herfên ŝa û cîmê 

hatine nivîsîn de jî tu gotinên pêşiyan an jî biwêj nehatine qeydkirin. Her wiha ev herfên (ẕ 

 jî qet nehatine nivîsîn. Ligel ku hewl hatiye dayîn gotinên (ڤ : v ,غ : ẋ ,ظ :ẓ ,ض :ḍ ,ص : ṣ ,ذ :

pêşiyan li gor rêza alfabetîk ya tîpên Erebî bên dayîn jî ev rêzik di hin cihan de nehatiye 

tetbîqkirin. Bo nimûne herfa “zeyn/ز”ê ketiye navbera “sîn/س” û “şînê/ش” her wiha her çendî 

divê sîn beriya şînê bê di berhemê de pêşiyê şîn hatiye, ji pey re zeyn û ji pey wê re sîn 

hatiye. Wekî din sê herfên sêxal û g (p : پ, ç : چ, j : ژ, g : گ) li gor rêza alfabeyê nehatine 

nivîsîn û li herî dawiyê hatine bicihkirin.  

Di beşa duduyan de 10 heb gotinên pêşiyan û biwêjên ku hema bibêje yek in an jî peyv 

û hevok cuda bin ji hêla meneyê ve nêzî hev in, hatine dubarekirin. 
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2.5.1. Li Gor Herfan Jimara Gotinên Pêşiyan 

Elîf: 11 

Ba: 48 

Ta: 11 

Ŝa: - 

Cîm: - 

Ḥa: 8 

Xa: 8 

Dal: 43 

Ra: 12 

 

Şîn: 6 

Zeyn: 5 

Sîn: 11 

Ṭa: 4 

ǾEyn: 5 

Fa: 4 

Qaf: 11 

Kef: 27 

Lam: 10 

 

Mîm: 16 

Nûn: 17 

Ha: 20 

Waw: 5 

Ya: 3 

Pe: 14 

Çe: 13 

Je: 28 

Ge: 8 

 

 

2.6. Zimanê Berhemê  

Berhem bi Kurmanciyeke zelal hatiye nivîsîn, pir rehet tê fêmkirin. Nivîskar gava 

berhema xwe amade kiriye armanca wî şîret û pend in. Ev armanca wî him ji menzûmeyê û 

him jî ji gotinên pêşiyan û biwêjên qeydkirî tê fêmkirin. Her çendî hin peyvên 

bêperde/mustehcen jî di nav de hebin gotinên pêşiyan û biwêjên ku bi kêrî şîret û dersdayînê 

tên hatine neqilkirin. Ya rastî di vê mijarê de nivîskar bi tenê nîne, wekî wî Mela Se‘îdê 

Şemdînanî jî di çîrokên berhev kirine de cih daye hin metnên bêperde (Öpengin, 2021: 13, 

70, 85.) û di pirtûka Mela Mehmûd Dêrşewî de jî gotinên bi heman rengî hene (Dêrşewî, 

1989: 17, 30) Wekî din di jiyana rojane de di civat û cimaetan de ev cure peyv bêyî şermkirin 

tên gotin.  

2.7. Ruxsara Berhemê  

Berhem, du beş e û beşa pêşîn menzûme ye û beşa duduyan jî ji gotinên pêşiyan û 

biwêjan pêk tê. 

Menzûme her çendî wekî malikan hatibe rêzkirin jî bi çarînan hatiye nivîsîn. Gava li 

mijara menzûmeyê, zimanê wê yê sade û sivik, hêmanên wê yên foklorîk tê nihêrîn diyar 

dibe ku Mela Niyazî ji ber naveroka folklorîk kêşa birgeyî tercîh kiriye. Lewra mijarên 

folklorîk bi piranî bi kêşa birgeyî tên nivîsîn (Atmaca, 2020: 56). Her risteyeke wê ji 7 

birgeyan pêk tê. Kêşa xwemalî ya 7 birgeyî hatiye bikaranîn û şemaya serwabendiya wê jî 

aaxa, bbxb û ccxc… ye. Yanê sê riste bi heman serwayê ne û risteya sêyem ji wan cuda ye.  

Beşa duduyan jî ji gotinê pêşiyan û biwêjan pêk tê û her wiha serlewheya her herfekê 

bi çarînekê hatiye çêkirin. Jixwe wekî tê zanîn gotinên pêşiyan hevokên bi serwa û secî ne. 

Piraniya gotinên pêşiyan yên ve berhemê jî xwedî heman taybetiya ne. Lê hin gotin ya rastî 

ne gotinên pêşiyan in, ew biwêj in. Ji ber ku ev meseleyeke bi nîqaş e (Tîgrîs, 2001: 8, 10) 

û sînor û taybetiyên gotinên pêşiyan û biwêjan li nav hev dikevin (Borak, 2005: 13) em ê li 

ser vê babetê nesekinin. 

 

ENCAM 

Berhema Mela Niyaziyê Boşatî ya bi navê Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan ji du 

beşan pêk tê; di beşa pêşîn de 72 çarîn cih digrin û di beşa duduyan de 348 gotinên pêşiyan 
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û biwêj hatine qeydkirin. Li gorî daneyên berdest ev berhema ji nimûneyên pêşîn a 

berhevkariya folklorîk e ku bi destê melayekî Kurd bi awayekî alfabetîk hatiye amadekirin. 

Nivîskar di berhema xwe de gotinên pêşiyan û biwêj li gor rêza alfabeyê di bin 25 herfan de 

rêz kirine. Her çendî îro êdî bi giştî pirtûkên gotinên pêşiyan zêde bibin jî di dîroka edebiyata 

Kurdî de li gor dema xwe ev ji wan berhemên pêşîn e ku bi destê melayekî bi alfabetîk hatiye 

amadekirin. Taybetiya wê ya herî muhim jî ew e ku ji bo her herfekê çarînek hatiye nivîsîn. 

Lêbelê hat dîtin ku ev berhema di nav lîteratura Kurdî de bi têra xwe nehatiye nasîn, li ser 

xebat nehatine kirin. 

Ev berhem bi naveroka xwe, peyam û şîretên xwe mimkun e wekî manîfestoyeke 

hişyarî û rêberiyê were nirxandin. Mela Niyazî ji bo peyama xwe bigihîne girseya armanc, 

di serî de bi menzûmeya xwe qala bindestî û rewşa xerab ya Kurdan kiriye. Bêpariya Kurdan 

ya ji maf û azadiyên mirovî destnîşan kiriye. Di encamê de ji Kurdan hêvî dike ku doza 

heqên xwe yên rewa bikin. Piştî ku nêrîna xwe daye peyitandin di beşa duduyan de ji gotinên 

pêşiyan nimûne dane. 
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PÊVEK 1 

TÎPGUHÊZÎ Û EDÎSYON-KRÎTÎK 

1. Der heqê tîpguhêzî û edîsyon-krîtîkê de çend agahî 

Di tîpguhêziyê de nusxeya muelif bingeh hat hildan. Ji bo edîsyon-krîtîkê cudahî, 

kêmahî û zêdehiyên herdu nusxeyan di jêrenotan de hatin nîşandan. Nusxeya muelif bi herfa 

Myê û nusxeya Zeynelabidîn Amedî jî bi herfa Ayê hat nîşandan. Heke nehatibe diyarkirin 

cudahiyên di jêrenotan de hatine dayîn yên nusxeya Ayê ne. 

 

Suḥoro Bi Riṭila Xo Va11 

Mela Niyaziyê Boşatî 

 

Bismillahî reḥmanî reḥîm 

 

1. Bi navê Rebbê jorî12  

Me da hev çend mijûlî13 

Ji jîr û pîrê Kurda 

Wek Xanî û Cizîrî 

 

2. Pêkarî û pezindan14  

Ji bo Xuda û Yezdan 

Her dem ji me bi gotin  

Di sal û mah û rojan 

 

3. Muḥemmedê Medîne 

Neslê ji ǾUrfa tîne 

Ṣelatullah15 Ǿeleyhî  

Xatemun-Nebiyîn e 

 

4. Mûsa Kelîmê Kerîm  

Ji ser bîrê rakir hîm 

Av daye mala ŞuǾeyb  

                                                           
11 Di rûpelê destpêkê ya nusxeya Myê de ev sernav û navê muelif heye. Di nusxeya Ayê de jî navê berhemê, 

nivîskar û duayeke wiha heye:  

Menzûme we Gotinê Jîr û Kalan 

Teǿlîf 

Mela Niyaziyê Boşatî 

Xudayê TeǾala Ǿemelê wî bigerîne meqbûl û seǾy û xebata wî bigerîne meşkûr û gunahê wî bigerîne mexfûr. 

Amîn. 

12 rojî 

13 mujûlî 

14 Di nusxeya Myê de di nav metin de “pezindan” hatiye nivîsîn, peyra li ser “pezindan”ê reqema yekê (1) 

hatiye nivîsîn û li kêleka rûpelê di bin reqema yekê (1) “pesindan” hatiye nivîsîn. 

15 Ṣelatullahî 
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Ewî Nebîyê ḥelîm 

 

5. ŞuǾeyb ji Mûsa hez kir 

Qîza xwe dayê lez kir 

Deh ṣala wî kir şivan  

Ewî miya bi bez kir 

 

6. Eyyûbê kurma xwarî 

Di ǾUrfa da biwarî16 

Çewa Xelîlur-Reḥman  

Li wî derket diyarî 

 

7. Nebî Nûḥê ṭofanî 

Gemî kire seyranî 

Li ser Cûdî peya kir  

Bi qurban im mêvanî 

 

8. Gemî bûka welatî  

Li ser çavê me hatî 

Gazî dikim welatan 

Hemî werne xelatî 

 

9. Van resûl û nebiya  

Van Ǿalim û zekiya 

Di welatê me Kurda  

Hemî rabûne piya 

 

10. Pêşîkê me nebî ne,  

Dunya Ǿalem dibîne 

Bi tarîx ez dibêjim17  

Turko18 ḥillikê Çîn e  

 

11. Ji zû va em cindî19 ne  

Ne Çîn in ne Hindî ne 

Ne çîplaẋ20 pûtperest in  

Em dîndarê li cî ne 

 

12. Ṣelawatan û selaman 

                                                           
16 bûwarî 

17 Di nusxeya Myê de di nav metin de “bêjim” hatiye nivîsîn û bi wî awayî birgeyek kêm dibe û loma peyra 

li kêleka rûpelê “dibêjim” hatiye nivîsîn. Di nusxeya Ayê de jî “dibêjim” hatiye nivîsîn. 

18 Turk û 

19 cundî 

20 çîplax 
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Bi qasî erd û esman 

Li ser wan û îxwana21  

Ji ciwan û pîrê Kurdan 

 

13. Evî rewneqa Yezdan  

Bes e ji bo me Kurdan 

Bi mal û milk û millet  

Li vir em in xanedan 

 

14. Mujûliyê me gotî 

Wan cewherê nefrotî 

Puştî van beytê22 derda  

Bixune ger neśotî 

 

15. Eger tiştek dixwazî  

Ji dukana Niyazî 

Hinek were bi pêşde 

Ji te ra bêjim bi gazî 

 

16. Mêze meke ji wê der  

Carek were tu vê der 

Eger bikirek23 qenc î 

Bibîn kesk û ṣor û zer 

 

17. Eger kiroxek24 baş î 

Wer mebîne bi şaşî25 

Eger bikî qellaşî  

Tu ceḥş î ya tu şaş î 

 

18. Hinek Ǿibret û ḥeyret, 

Hinek ḥikmet û şîret 

Me da ber hev nivîsî 

Ji bo kesê bi ẋîret 

 

19. Eger bi vî zimanî  

Nebûya bê gumanî 

Dê dest bi dest bigerya  

                                                           
21 îxwanan 

22 pêtu 

23 Di nusxeya Myê de “bikirek” hatiye nivîsîn, lê peyra li serê hevokê aliyê rastê yê rûpelê peyva “mêrekî” 

cuda hatiye nivîsîn. Di nusxeya Ayê de jî ev peyv wekî “tu mêrek” hatiye nivîsîn. 

24 guroxek 

25 Di nusxeya Myê de “bibîne bibe şaşî” hatiye nivîsîn, paşê li kêlekê wiha hatiye nivîsîn “wer mebîne bi 

şaşî” û di nusxeya Ayê de jî bi heman awayî hatiye nivîsiye. 
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Di vî axir zemanî 

 

20. Çewa kî bê xudan e  

Bê qîmet û xizan e 

Cewahirê di dest wî  

Di sûkê da erzan e 

 

21. Ewan bapîr û jîra  

Wan ḥafad û wezîra 

ǾEql û şîret rijandin  

Ji bo me reng esîra 

 

22. Hinga me dî belav bûn  

Her şuxul jî di nav bûn 

Zingîn ji guhê me hat  

Em ji xewê hişyar bûn 

 

23. Xiyalek hat dilê me  

Eger bêtin milê me 

Yeka yek tev bi hev dim  

Ger ḥez bikit Xudê me 

 

24. Ji elîfê bi rêz kim  

Ḥeta yayê bi xêz kim 

Hemî wiha bi tertîb  

Ji bo me ẕaf dirêj kim 

 

25. Ji ḥerfa yek mubarek  

Ger bêtin ṣed û carek 

Bi kêf26 û hem bi govend  

Neqiş kim tev bi carek 

 

26. Lê rê dûr û dirêj e  

Bes ku Yezdan bibêje 

Ger ez hemî bi hev dim  

Malê dinê dihêje 

 

27. Gelî qencan û paka  

Gelî dost û biraka 

Bêjin xort û lewenda  

Bira jinên şibaka 

 

                                                           
26 keyf 
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28. Çima dunya dirêj e  

Belkî Yezdan bibêje 

Her kes li ser koka xwe  

Bira derdê xo birêje 

 

29. Bi rutbe em delal in  

Rind û Ǿaqil kemal in 

Çêkin şîret di bîr in  

Lewra em kerr û lal in  

 

30. Di raḍyoyê27 de wêla  

Mijûl28 dibin bi kêla 

Bi Kurdî b' serbilindî  

Ji bo me van nehêla 

 

31. Ji bo van serbilinda  

Ji bo van pak û rinda 

Nîne xundin bi Kurdî  

Di bajar û di gunda 

  

32. Çewa kesê nexundî 

Wekî rezê bêbend î 

Ker û xinzîr29 di nav da  

Dikin kêfa30 govendî 

 

33. Ji vê millet nezan e, 

Bê zar e31 bê ziman e 

Çaẋa diçin dîwana 

Mirin j' me ra erzan e 

 

34. Di ḥerba em li pêş in  

Qirînê em dikêşin 

Neyar piştê didin me  

Îro em dil bi êş in 

 

35. Di wê ḥerba Ǿumûmî 

Kû ketnê Kurd û (Ro)mî32 

                                                           
27 radyoyê 

28 mujûl 

29 xenzîr 

30 keyfa 

31 Bê zar û 

32 Di nusxeya Myê de bi şaşî peyva “romî” wekî “mî” hatiye nivîsiye, lê di nusxeya Ayê de wekî “romî” 

hatiye nivîsiye. 
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Nîşanê beṭlê Kurda  

Li çola wek gur û mî 

 

36. Bav û kalê me Kurda  

Ji bajar û ji gunda 

Hemî li koza pêşî  

Di ḥerba bûne wunda 

 

37. Bes e wuha kû mêr in  

Dîsa me çep dinêrin  

Bira bidin ḥeqê me 

Bes ew kêr em penêr in 

 

38. Ḥeyfa van genc û xorta 

Ḥeyfa van keç û dohta 

Perîşan û feqîrḥal 

Mezin dibin di korta 

 

39. Jana li me giran e  

Lê êşa me xuyan e 

Wekî gura dizûrin 

Ne me dû ne derman e 

 

40. Em di çola ẋelaǿ in 

Bi derd û hem belaǿ in 

Ew dixun paśta33 borek 

Em ji birçîna dikaǿin  

 

41. Ji tîna lêv benişt in 

Birçiyê zik guviştin 

Li ser çoka dikin kar  

Li ber ṭavê gihîştin 

 

42. Di havînê kû germ e  

Disekne roj li ser me 

Ava ṣar û baweşîn  

Ji bo me Ǿeyb û şerm e 

 

43. Zivistanê ji derve  

Diseknin wek nemerva 

Di qeṣra ew dikin kêf  

Ji germa têne derva 

                                                           
33 pasta 
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44. J' jarî dikevne ciya,34  

Pêxwas em diçne riya 

Ew bi potîn û şimik 

Meş dikin ser xaliya 

 

45. Di vê dunya gul û geş  

Ṣor û zer û keskê xweş 

Ew bilbil35 in di nav da 

Tenê em mane bextreş 

 

46. Gundê di wan Istanbol  

Welatê me tev petrol 

Ew suwarê teqsiya36  

Hêj em xuyê kerê qol 

 

47. Bîr û çemê benzînê  

Dertê ji nêv kulînê 

Çira ronik nadin me  

Werin mekin vê şînê 

 

48. Wekî ku zift û qîrê  

Ji vir dibin Izmîrê 

Yeksim li vir diḥafin  

Bibîn ḥalê Ǿeşîrê 

 

49. Pez û dewara min xoy 

Dixun dewê wekî mey 

Rûn û qeymaẋê dixun,  

Ew diǾewtin me wekî ṣey 

 

50. Em cenanê tutûnê  

Dikêşin ya qelûnê 

Dişînin Anaṭolê37  

Em rûdinin li qûnê 

 

51. Sêv û xoxê me jara  

Ji me dixun bi bara 

Sîr û pîvaz dixun em  

                                                           
34 çiya 

35 bulbul 

36 teqṣiya 

37 Anaḍolê 
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Jê tê bîna mirara 

 

52. BiǾîv û gûz me danî  

Bi tarîxê zemanî 

Kakil dixun didin me 

Qalik bi destgiranî 

  

53. Rez û bostan me war e  

Me tê girtî qerar e 

Ew dikin kêf38 û seyran  

Em melûl û bêçare 

 

54. Dar û devî me xwey kir  

Gelek wana me hey kir 

Devbir wan danî navê me  

Wek her ça xo xo kir39 

 

55. Em gelek êş di bîr in  

Gerek em tev biqîrin 

Dunya li me guhdar e  

Em zengînê feqîr in 

 

56. Felek digrî ji bo me  

Zeman ji bo me şûm e 

Mal û ḥalek me nîne  

Canek maye ji bo me 

 

57. Ḥeta fikir bela be  

Civana me çênabe 

Nezan kurê neyar in  

Zana bûne kebabe 

 

58. Ḥes û Ǿem û hewar kin 

Xwuşk û bira şiyar kin 

Bi rastî dest bidin hev  

Da hûn ḥeqê xwe kar kin 

 

59. Werin qafê xo40 saz kin  

Dost û neyara nas kin 

                                                           
38 keyf 

39 Di herdu nusxeyan de jî wiha birgeyek kêm e. 

40 xwe 
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Bi yek devkî mijûl41 bin  

Xo42 ji Turka xelaṣ kin 

 

60. Ya Reb me jî aşger kî  

Bi dîndarî serwer kî 

Bi naz û serbilind bin  

Di vê dinê qeder43 kî 

 

61. Ya Reb bi qedr û qîmet  

Ya Reb bi naz û nîǾmet 

Qefl û44 mufte li ba te  

Ger me bikî ḥukûmet 

 

62. Ya Reb li ba xo45 bes ke  

Serê me bes meqes46 ke 

Me jî bi yek serî ke  

Bes me jar û nekes ke 

 

63. Ya Reb li te bi naz in  

Em bê per û perwaz in 

Ḥukmê me bide dest me  

Em her ji te dixwazin 

 

64. Lolo kuro bi yazî 

Bi bîr fîxan û gazî 

Kul û derdê te naçin  

Ḥeta di erdê razî 

 

65. Bes e evqaṣ47 beyan kim  

Ger ṣed evqaṣ48 Ǿeyan kim 

Nikarim tev bibêjim49  

Ger xwe nuha ji can kim 

 

                                                           
41 mujûl 

42 xwe 

43 qedir 

44 Quful 

45 xwe 

46 meqeṣ 
47 evqas 

48 evqas 

49 Di nusxeya Myê de li vê derê bi şaşî îfadeya “Ger ṣed evqaṣ” hatiye nivîsiye, paşê li ser hatiye xêzkirin 

û wekî jor hatiye nivîsîn. 
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66. Bes e evqaṣ50 dirêj kim  

Bes e we ker51 û gêj kim 

Dunya li me zindan e  

Nikarim nig dirêj kim 

 

67. Xuzîka52 merd û şêra  

Me dest bida bi kêra  

Hêj me dîlan53 dibû geş  

Kû nexebtin j' xelqê ra 

 

68. Serê kulan û derda  

Kula me hat ji der da 

Bira bira dikujin,  

Bi perê van nemerda 

 

69. Xuzî54 bata buharek  

Me hev bidya bi carek  

Em rabûna diyara  

ǾÎda me d'bû mubarek 

 

70. Di vê meha nîsanê  

Em derdkevin eywanê 

Îcar mirna kerê boz  

Rast e mufta55 dikanê 

 

71. Bes e hinde dibêjim  

Nikarim ez nebêjim 

Ji kerba van neyara  

Xo d’ xanî da davêjim 

 

72. Elîf bejna zirav e  

Ji bo me dê û bav e 

Sergovendê dikêşe  

Keç û xortê di nav e 

 

Evê elîfa hanê  

Vekirdarê dikanê 

                                                           
50 evqas 

51 kerr 

52 Xwezîka 

53 dilan 

54 Xwezî 

55 mifta 
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Temamê ḥerfa li dû  

Ji bo me ket meydanê56 

 

1. Îcar mirina kerê boz rast e. 

2. Ev dan wê gelek av hilîne. 

3. Ecelê bizinê tê nanê şivan dixo.57 

4. Ecelê kurmorî tê baskê58 wê tê. 

5. Agir bi serê min ketiye firîkê xo59 li ber dikizirîne. 

6. Êşa li hevala tîra li kendala. 

7. Ava zû rê berjor dere. 

8. Aş çûye pê çeqçeqokê ketiye. 

9. Ez li deşka60 wî digerim ew li ser çerma min digerre.61 

10. Av di şeqoqa wî geryaye. 

11. Ew çi ye tû diçînî, go kû şîn bû dê bibînî.62 

 

Ba, barana nîsanê  

Dibare ser ziyanê 

Ji bo Kurda xebat kir 

Zarno werin dîlanê 

 

1. Birîndar bi birîna xo63 dizane. 

2. Bira rê be bira dûr be. 

3. Bira bihûr be bira kûr be.64 

4. Bazara malê û bajêr li hev dernakeve. 

5. Bi cêrê hevala meçe avê. 

6. Berf bariye kûpê bicemide. 

7. Bûkê digo xeṣûwê noka me bi nukul e. 

8. Berûya zarê bizinê ye. 

9. Bi gur ra lê dixe bi xwedî ra şîn dike. 

10. Bi kulmê meçe dirêşê. 

11. Bi xêra seriya dixo65 pariya. 

12. Benoştê66 dîna ji riṭilê ye. 

                                                           
56 Di nusxeya Ayê de li pey vê çarînê ev sernava heye: [Gotinê Pêşiyan] lê ev sernav di nusxeya Myê de 

tuneye. 

57 dixwe 

58 baṣkê 

59 xwe 

60 Ǿişqa 

61 digere 

62 Di nusxeya Myê de di rûpelê 12an de ev gotina 11an tenê heye û rûpelê 13an jî vala hatiye hiştin. Herfa 

beyê di rûpelê 14an de dest pê kiriye.  

63 xwe 

64 Di nusxeya Ayê de gotina pêşiyan ya çar û pêncan cih guhertine û li dewsa hevdu hatine nivîsîn. 

65 dixwe 

66 Benîştê 
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13. Bizin ketiye heyra kêrê qeṣab jî ketiye heyra bez. 

14. Bîna diya tê ji xatiya.67 

15. Bi kîrê68 xelqê mîz meke. 

16. Bûk bi dilê zavê ye çi kul li dilê xelqê ye. 

17. Bira neyê qiyamet kû hat bi xêr û selamet. 

18. Berxê sêwî nabe beran. 

19. Berxê çê li ber kozê kifş e. 

20. Bar xweş bar e palan xwar e. 

21. Bes gemê bikoje. 

22. Bexçeyê69 sinc ji her kesî ra ye. 

23. Beza pisîkê ḥeta derê kadînê ye. 

24. Bira murov jina mêra be li ber pêwr û stêra be. 

25. Bi kerê nikare baz dide kurtan. 

26. Bixwekira derman tune. 

27. Bide tîza nede tîza wê bide ḥeqê dîza. 

28. Buhar xwariye wûlaqa70 dunya xwariye melaqa. 

29. Bela ẓalima dikeve li muǿmina. 

30. Bi qûnê ketiye dîzika jajerûnê. 

31. Bizin bi pê xo71 mî bi pê xo72 tê leqandin.73 

32. Bizin bi dizî tê nêrî lêbelê eşkera dizê.74 

33. Beroş li kû bikele ew firaqa xo75 dide ber.76 

34. Beredayî xwe li ber baranê şil dike. 

35. Bi xelqê bişêwire bi aqilê xwe bike. 

36. Bira avis be kengê dizê bira bizê. 

37. Bes gemê bikoje. 

38. Bira guharkî77 be di guhê min da be. 

39. Bizin kû bizin e cihê xo78 çêdike hêj meẋel tê. 

40. Bi serê komê de riye.79 

41. Bi serê komê de riye.80 

42. Biratî xweş e wuha81 bi rastî. 

43. Belûṭ  naçe qûnê. 

                                                           
67 xaltiya 

68 Îkirê 

69 Bexçê 

70 welaqa 

71 xwe 

72 xwe 

73 daleqandin 

74 Di nusxeya Ayê de gotinên 32 û 33yan li dewsa hevdu hatine nivîsîn. 

75 xwe 

76 ber e 

77 guhar 

78 xwe 

79 rîtiye 

80 Muelif ev gotin du caran li pey hevdu nivîsiye. 

81 wuha 
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44. Biçirîn caw cawê te ye. 

45. Berxê nêr ji kêrê ra ye. 

46. Bes e ẓirte ẓirta te ye. 

47. Bira bira ye bazar başqe ye. 

48. Bi gulkî bihar nayê. 

 

Ta, tumanê xwe hil kir  

Çend mis̱ala riṭil kir 

Go şerma me ji Kurda  

Ewî çavê xo82 şil kir 

 

1. Tû çi biçînî dê wê hilînî. 

2. Tendûr bi ṭir û fisa germ nabe. 

3. Tû li çi bigerî dê tê bigerî. 

4. Tû bi mal î bi ap û xal î. 

5. Tiştê kû çû mede dû. 

6. Tû dewê min bikule ez dewê mala mîra. 

7. Tûka bikeve xwarê nayê hildan. 

8. Tû dûr î nûr î. 

9. Tû çi têkî kewarê dê wê derxî. 

10. Te min li ber aşî diye ez ne aşvan im. 

11. Tû çûwî şerkî şer bi çavekî tû jî bi çavekî.83 

 

Ŝa, ŝîrê ma buharê84  

Me hûr kir ber ṣavarê 

Ji bo Kurda derman e 

Tanṣiyon pê tê xwarê 

 

Cîm, canika gulgul e85  

Bi namûsê wek gul e 

Ne wek xanima Turk e  

Hê qîz e ṣebî l' mil e 

 

Ḥa, ḥurmetek delal e  

Li ser Kurda dinale 

Go ez barê xo deynim  

Dergûşa min li mal e 

 

                                                           
82 xwe 

83 Ev gotin di nusxeya Ayê de tuneye. 

84 Ji bo herfa “ŝê”yê gotinên pêşiyan û biwêj nehatine nivîsîn. 
85 Ji bo herfa “cîm”ê gotinên pêşiyan û biwêj nehatine nivîsîn. 
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1. Ḥeta ez jêr bûm ez pîr bûm. 

2. Ḥesabê malê û bazarê li hev dernakeve. 

3. Ḥeta paşî hat pêşî çû Beẋdayê. 

4. Ḥec bi qewatiya qebûl nabe. 

5. Ḥeta mirinê çav li kirinê. 

6. Ḥeta di xo da nebîne bawer nake. 

7. Ḥeta tu hatî ḥaṣil çû Mûṣilê. 

8. Ḥewce li çapê digere ya çap li ḥewce digere. 

 

Xa, xanima şermkirî  

Bi çav Kurda ket girî 

Weqta min ḥalê we dî  

Xuzîka86 bûma mirî 

 

1. Xudî ṣebrê mulûkê Miṣrê. 

2. Xweş dibe şûna xencerê xweş nabe şûna xeberê. 

3. Xêr bike bi avê da berde. 

4. Xorto tû xurtiya dikî, qelso tû deǾwa çi dikî. 

5. Xebera xweş ji qulê dikişîne marê reş. 

6. Xerab dibe mala zêra, xerab nabe mala mêra. 

7. Xeṭa xwar ji gayê pîr e. 

8. Xeṣû ne dîn e ne îman e, bûk ne zar e ne ziman e. 

 

Dal, daleke87 cûwana  

Kêf88 û zewq daye89 zana 

Lew ẋîretê dikêşin  

Agir d' mala nezana 

 

1. Deşt e zozan e kula miyê şivan e. 

2. Di deḥlê da90 şêr jî hene rovî jî. 

3. Derba hêvişandî li xuya ye. 

4. Dîwaro ji te ra dibêjim bûkê tû fam ke. 

5. Dara kû sitarê li koka xo91 neke hişk bibe çêtir e. 

6. Dewê ceribandî92 çêtir e mastê neceribandî.93 

7. Dengê defê ji dûrê ve xweş e. 

8. Dilê wî di goştê kerê hebû digo guhê wê wek guhê kergo ye. 

                                                           
86 xwezîka 

87 dala 

88 keyf 

89 daya 

90 de 

91 xwe 

92 cerbandî 
93 necerbandî 



 

Murat ÇELİK 

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 10        April         2024 
60 

9. Dilê şivan bixoze94 gulmastê ji nêrî çêdike. 

10. Derdê hecheckê ji xuyê ḥeşê bipirsin. 

11. Dorka gulî ye yeka şêlanî. 

12. Destê rat95 li ser dilê reḥet e. 

13. Dew xwestin û kodik li pişt96 qûnê çi tevîhev e. 

14. Derbekê97 li nal dixe yekê98 li bizmar. 

15. Dermanê xwestinê dayîn e. 

16. Destê neyê gezkirin tê ramûsan. 

17. Dorka aşî de dûrî destar e. 

18. Destê xo99 meke qula bira mar pêvenede. 

19. Deve hatiye pol pûl tune. 

20. Daweta duduya agir ketiye ḥemûya. 

21. Diranê feqîra di pelûrê da dişkê. 

22. Darê ji serê xo ra xeriṭandî. 

23. Derdê wî xwarina tirî ye, ne kuştina rezvan e. 

24. Devê wî negihîşte tirî digo ṭirş e.100 

25. Di kû da zirav e bira di wê da101 biqete. 

26. Dîzê go binê min zêrîn e heskê go ez ji kû têm. 

27. Derê xwe Ǿaṣê bike xelqê102 meke diz. 

28. Daẋa ber wermê ye. 

29. Diyarê bilind ji hevalê xerab çêtir e. 

30. Di pêş da rûniştiye, birûya digre. 

31. Durvan qîmeta dur dizane. 

32. Dizê kadîna dertê havîna. 

33. Dûv lê rep kiriye. 

34. Diz û xwediyê malê bi hev ḥisiyane. 

35. Deve û gêle. 

36. Donê min di serê min dide. 

37. Didoşe bêjingê seradê dide bin. 

38. Diya diza du ṭira dike, yek ji kêfa yek ṭirsa.103 

39. Dûvê mişk di malê da bi ar nave ji quretiya nakeve. 

40. Dunya mulk e, mêr divê kû hil ke. 

41. Dê bibîne dohtê bîne.104 

42. Daweta gur û rovî ye.105 

                                                           
94 bixwaze 

95 reḥet 

96 puşt 

97 ḍerbekê 

98 yek 

99 xwe 

100 Devê rovî negihîşte tirî digo tirî ṭirş e. 

101 de 

102 cîrana 

103 Diya diza du ṭira dike, yek ji kêfa yek ji ṭirsa ye. 

104 Di nusxeya Myê de bê jimar e. 

105 Di nusxeya Myê de li rexê rûpelê bi jimara 41ê hatiye nivîsîn. 
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43. Dizê bostana dertê zivistana.106 

 

Ra, riya xo naskirî  

Ber bi me hat û girî 

Qey nifirek li we hat  

Hûn tenê mane mirî 

 

1. Rovîkî geryayî ji şêrekî (se)kinî107 çêtir e. 

2. Rê ji dila diçe dila. 

3. Reşo bikşîne, beşo jî dikşîne. 

4. Roja xerab ji yarê diya xwe ra divê bavo. 

5. Rê ji dila ṭeng e.108 

6. Rojiya remeḍanê nagre, şeşeka digre. 

7. Roviyê lapek bi çar linga dikevê.109 

8. Roja xerab çêdibe, merovê110 xerab çênabe. 

9. Rasto bi xudî ra, xwaro bi erdî111 ra. 

10. Rûyê reş ne ḥewcê teniyê ye. 

11. Rovî nediçû112 qulê hej113 bi dûvê xo va114 girêda. 

12. Rû bi rû xwezî bi dû. 

 

Şîn, şerefa milletî  

Hem dermanê Ǿilletî 

Qêrîn dike li çola  

Em kirne bin minnetî 

 

1. Şam dûr e, qey mişar jî dûr e. 

2. Şêr ku şêr e, çi jin e çi mêr e. 

3. Şîrê kerê ji daşika kerê ra ye. 

4. Şam şêrîn e weṭen ji Şamê şêrîntir e. 

5. Şoşê bê mêr î, bi dergûş î.115 

6. Şîr ji Ǿeyar şîr diçe potik dike qûna kerê.116 

 

                                                           
106 Di nusxeya Myê de li rexê rûpelê bê jimar hatiye nivîsîn. 

107 sekinî 

108 Rê ji dila ṭeng e, cî ji dila ṭeng e. 

109 Roviyê lapek bi çar linga dikevê dafik. 

110 murovê 

111 erḍî 

112 nedçû 

113 hejîk 

114 ve 

115 Di nusxeya Myê de ev gotin bê jimar e. 

116 Di nusxeya Myê de ev gotin bê jimar e. 
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Zeyn, zirara wê tûne  

B' lez tê ew diçin ḥine 

Çar mis̱alê wê hene  

Pursî Kurdê me l' kû ne 

 

1. Zimano leqeleq seriyo teqereq. 

2. Zêzê ṭirek kir zêz xeyîdî. 

3. Zînê xo117 li bizinê meke. 

4. Ziyafeta quling û rovî ye. 

5. Zimano birî, seriyo seqirî.118 

 

Sîn, suwarê li hespê  

Ji me ra ketye kespê 

Hespê serî hilanî  

Ne poşman e ji cerdê 

 

1. Suḥoro bi riṭila xo va. 

2. Sirke çiqas Ǿar be kûpê xo119 diteqîne. 

3. Serê kû neêşe girê mede. 

4. Serê du berana di dîzek120 da nakele. 

5. Serê kû neyê kirîn tê birîn. 

6. Serê kû ji dê derket naçe dê. 

7. Serê kêrê zikê zebeşê. 

8. Serî qûç e, binî pûç e. 

9. Ṣavar bi kevir e. 

10. Sal çûne wê meh jî herin. 

11. Sal bi sal xwezî bi par.121 

 

Ṭa, ṭeyrikê tûtika  

Zorê daye çûçika 

Xuyê malê pê hesî  

Çû nav Kurda b' çarika 

 

1. Ṭeyrê goştxur nûkilê wî kêr e. 

2. Ṭeştê min hincanê te, hincanê min ṭeştê te. 

3. Ṭaṭê te li ser rê baranê şûşt. 

4. Ṭovê belgê şîn nabe. 

                                                           
117 xwe 

118 Di nusxeya Myê de ev gotin bê jimar e û di nusxeya Ayê de li pey vê di rêza 6an de ev gotin heye: “Zaza 

pur dixun pîvaza, zaza pir hez dikin ji pîvaza.” 

119 xwe 

120 beroşek 

121 Di nusxeya Myê de bê jimar e. 



 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
Jimar: 10        Nîsan        2024         

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 10       April         2024  
63 

 

ǾEyn, Ǿeynika ber rûya  

Wê hevala ḥoriya 

Ew jî j' me ra dilxwaz e 

Bi penca hat bêriya 

 

1. ǾAra bêǾara benûştê dara.122 

2. ǾEyba rinda li eniyê ye. 

3. ǾElî ṭ irek bi dor di hev dinin. 

4. ǾEynî ṭas Ǿeynî ḥemam. 

5. ǾEyşik e bi xo123 şik e. 

 

Fa, fenera kunuka  

Ronî daye feleka 

Em bi ḥalê xwe mujûl  

B' me ra dike ḥeneka 

 

1. Felek te zik li min kiriye kelek. 

2. Fiś dike xo124 dide halî125 bayê. 

3. Feyda gavana gayîna kera ye. 

4. Furṣet ẋenîmet e. 

 

Qaf, qulungê bi qîrqîr  

Di ser me da bi zincîr 

Qêrîn dikir li Kurda  

Hûn tev(ek)126 mane esîr 

 

1. Qelî ji serê qijikê çênabe. 

2. Qenckiro bi xo ra kiro, xerabkiro bi xo ra kiro.127 

3. Qîreqîra derwêşa ji bo çenga ṣavarê ye. 

4. Qaz bi qaza ra baz bi baza ra. 

5. Qûna ṭira rûnanê li ser bera. 

6. Qîz şiva li darê, her kes darê xo128 davê. 

7. Qencî bike bi avê da129 berde. 

                                                           
122 ǾAra bêǾara benûştê li dara. 

123 xwe 

124 xwe 

125 alî 

126 Di nusxeya Myê de “tev” hatiye nivîsîn. 

127 Qenckiro bi xwe kiro, xerabkiro bi xwe kiro. 

128 xwe 

129 de 
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8. Qûna wê qûna çivîkê ye hêka beṭ ê dike.130 

9. Qûn bi qûnkaşê ji ber kîr xelaṣ nabe. 

10. Qemçî lê rep kiriye. 

11. Qûna wî şil e loma diqilqile. 

 

Kef, karwanê xo131 çêkir  

Ji Kurda ra verê kir 

Go bes dilê we dêşe  

Me hat riya we çêkir 

 

1. Kurmê dar ne ji dar be zewala dar tunîne. 

2. Ker bi kû ve cerinî qemçik lê xuya ye.  

3. Kurmê şîrî ḥeta pîrî. 

4. Kerê barê te ne lê be ço meke. 

5. Ker e, ne kurî ye. 

6. Kevirê havînê bavê kadînê. 

7. Kerê pîr e rê bi ṭireṭir e. 

8. Kevirê mezin Ǿelametê nelêxistinê ye. 

9. Kes tilîka xo132 nake çavê xo.133 

10. Kera li ba hev girê medin, ji hev hînî ṭira dibin.134 

11. Kîrê kerê û qûna çivîkê. 

12. Kirasê dexesa135 kin e. 

13. Kevirê giran di cihê xo da xweş e. 

14. Kevirê min li cihê rast qelibiye. 

15. Kevir ji kana nabirin. 

16. Kî bûk be ew berbûrî ye. 

17. Karkirê xo136 şîrînê xelqê. 

18. Kî xeberde ewê golikê bive avê.137 

19. Kevir bi bêra diza mexe. 

20. Kî hevalê qijikê be wê nûkulê138 wî di gû da be.139 

21. Karê wî tune nanê xo140 genimî dike.141 

                                                           
130 Qûna wê qûna çivîkê ye lêbelê hêka beṭê dike. 

131 xwe 

132 xwe 

133 xwe 

134 Kera li ba hev girê medin, ji hev hîn dibin ṭira. 

135 dexsa 

136 xwe 

137 berde 

138 nukulê 

139 Di nusxeya Ayê de jimara vê gotinê 22 ye. 

140 xwe 

141 Di nusxeya Ayê de jimara vê gotinê 23 ye. 
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22. Kî bibêje kîrê min xiyar e radike dixo.142 

23. Kaniya te av jê vexwar pîsîtî girtiye.143 

24. Keroşk ji deḥlê bixeyde wê deḥl çi minnetê jê helîne.144 

25. Kew li darê min ketiye.145 

26. Kes nabêje dewê min ṭirş e.146 

27. Kumê min ji ratê qetyaye.147 

 

Lam, li rê hat û girî  

Çima Kurd nabin serî 

Destek kêr û yek meqes148  

Porê serî jêkirî 

 

1. Li hêviya yarê bê dost mam. 

2. Loqa mezin gewrîqelêş e. 

3. Li ḥeyfa bavê geriya149 qûna dê li ser danî. 

4. Lêv ji dirana pêştir e. 

5. Li nal dixe bizmar dihingive. 

6. Li kerê suwar e li kerê digere. 

7. Li kerê mirî digere nala jê bike. 

8. Li piçûka150 quṣûr li mezina Ǿefû. 

9. Li melle bang dayîne. 

10. Li bin zikê xo151 dixe.152 

 

Mîm, hat mûma xo danî  

Bi şev derket ser xanî 

Gazî dikir dilxwaza  

Ka we bûka xo153 hanî 

 

                                                           
142 Di nusxeya Ayê de jimara vê gotinê 25 e û “dixo” wek “dixwe” hatiye nivîsîn.  

143 Di nusxeya Ayê de jimara vê gotinê 26 e. 

144 Ev gotin di nusxeya Myê de li kêleka rûpelê 30yî bi jimara 24an hatiye nivîsîn û di nusxeya Ayê de bi 

jimara 20an hatiye nivîsîn. Lêbelê li gor rêzê di rûpelê 31ê de jî bi heman jimarê (24) ev gotina heye: Kes nabêje 

dewê min ṭirş e.  

145 Di nusxeya Ayê de jimara vê gotinê 21 e. 

146 Li jêrenota gotina bi jimara 24an binêrin. 

147 Di nusxeya Myê de ev gotin bê jimar e û di nusxeya Ayê de jimara vê gotinê berevajî hemûyan li dawiyê 

hatiye danîn. 

148 meqeṣ 
149 gerya 

150 biçûka 

151 xwe 

152 dixwe 

153 xwe 
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1. Mala bêserî xerabe ye.154 

2. Mala me xebera me. 

3. Marê mirî pê lê meke. 

4. Mêr dimre nav dimîne, ga dimre çerm dimîne. 

5. Pisîk155 û mişk bûne xwuşk. 

6. MeǾna ṭireka ardê cehî ne. 

7. Mar çiqas xwar bigere wê rast here qulê. 

8. Mirîşk ku mirîşk e avê dixwe ber roj dinêre. 

9. Merov156 ji hespê hevala zû peya dibe. 

10. Mirin mirin e, xêr e, çi xirrê min e.157 

11. Mirî dimre hêj qûnzêrîn dibe. 

12. Mala mirṭiba bi seknê xerab dibe. 

13. Mirṭib di zurnê da ji hev fam dikin. 

14. Merov158 girrê xo159 bi destê xo160 nexurîne xur naşkê. 

15. Maṣî ji serî da genî dibe. 

16. Mirina bi şayî deǾwet e.161 

 

Nûn, nûşika ber çiya  

Ji bo me rabû piya 

Go mizgîna min li we  

Dengek xweş tê j' zaroya 

 

1. Neyarê bava nabin dostê lawa. 

2. Nîskekî di nav162 gunê xo da diye. 

3. Nigê pêxwasa li ber derê koşka ra ye. 

4. Ne sîr e ne pîvaz e qeda bê li dermanê germ. 

5. Navê gur bi gazî derketiye. 

6. Ne golik heye bimije ne xeṣû heye bikuje. 

7. Ne şeyṭan bibînim ne qul huwellah bixunim.163 

8. Ne şîş bişewiṭe ne kebab. 

9. Ne bûk e ne ṭûṭûk e. 

10. Ne di dînanin ne qûna xwe bidin dîna. 

11. Nivişt kir ji qîzê ra gû hat bi mîzê ra. 

12. Ne aş e ne qeraş e. 

                                                           
154 xera biye 

155 Di nusxeya Myê de ev gotin ewil bi “mar” hatiye nivîsîn û paşê li ser wê hatiye xêzkirin û “pisîk” hatiye 

nivîsîn. Lê bi şeklê dawîn pergala alfabetik xerab bûye û gotinê bi “p”yê dest pê kiriye. 

156 Murov 

157 Mirin mirin e, xêr e xêr, çi xirrê min e. 

158 Murov 

159 xwe 

160 xwe 

161 Mirina tevlî êlê deǾwet e. 

162 nava 

163 Ne şeyṭan bibînim ne leǾnetê lê werînim. 
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13. Ne dû ye ne derman e, nêçîrvan e. 

14. Ne xar e ne kap e, pêşik e. 

15. Nanê xo164 genimî dike. 

16. Nanê xo165 bide nanpêja bira nankî zêde here. 

17. Nanê ǾÎsa dixwe li ber derê Mûsa diǾewte. 

 

Ha, hat ji bo me danî  

Çend mis ̱alê Kurdanî 

Ḥerba Iraqê zor e  

Em derkevin ser xanî 

 

1. Her giyakî li ser koka xo166 şîn dibe. 

2. Hewar daket çaroxa xo167 dike avê. 

3. Hesp û hêstir li hev xistin di nav de kerê kuştin. 

4. Hedyayê168 koçera penêr e. 

5. Hêj nekiriye ber kanî şeqîn jê anî. 

6. Hêj negihaye avê xo169 hil dide. 

7. Her dîkekî li ser sergoya xo170 mîr e. 

8. Hinek li mirinê hinek li tê ve kirinê.171 

9. Her Firewnekî Mûsakî wî heye. 

10. Her keskî kîrê qûna xo172 nas dike. 

11. Hem ziyaret e hem ticaret e. 

12. Hesp ji hozê xo173 dişîre. 

13. Hesp refesa hespê hiltîne.174 

14. Her kes ṭir dike lê ṭira me bi deng e. 

15. Her ṣebrekî xêrekî pê ra ye.175 

16. Herdû piyê xo176 meke ferkê ṣolê.177 

17. Hespê piyê xwe nal kir kosî jî go pepim.178 

                                                           
164 xwe 

165 xwe 

166 xwe 

167 xwe 

168 Hedyeyê 

169 xwe 

170 xwe 

171 li kirine 

172 xwe 

173 xwe 

174 Di nusxeya Ayê de jimara vê gotinê 15 ye. 

175 Di nusxeya Ayê de jimara vê gotinê 17 ye. 

176 xwe 

177 Di nusxeya Ayê de jimara vê gotinê 18 ye. 

178 Di nusxeya Ayê de jimara vê gotinê 19 ye. 
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18. Hîjîrê179 xo180 dixo181 virê xo182 dike. 

19. Hem qût e hem pût e hem çeka mêrê rût e. 

20. Hela hela kosî newala, xwe kir hevalê ẋezala.183 

 

Waw, werîsê xo184 çêkir  

Pênc bendika wê lêkir 

Hilda da ser kerê xo185  

Ji bo Kurda verê kir 

 

1. Wekî kû saq e gore liyaq e. 

2. Wê jî kimê min nas kiriye. 

3. Wekî kû xaliq e mexlûq layiq e. 

4. Werîsê xo186 hilçinandiye. 

5. Weqta te go kew e, min zanî nûkulî wî ṣor e.187 

 

Ya, yetîmê xo188 rakir  

Serê wan şûşt û şa kir 

Ḥine li destê wan da  

Me bûka xo189 suwar kir 

 

1. Yek hêja ye hezarî, hezar ne hêja ye yekê. 

2. Ya meke meleriz ya bike meleriz.190 

3. Ya kevir li cêr ket ya cêr li kevir. 

 

Pe, Perîxana Remî  

Şîn kiriye wî çemî 

Ji bo Kurda xebat kir  

Zaf bi êş û elemî 

 

1. Piyê dîk di ṭawê da diye. 

                                                           
179 Hijîrê 

180 xwe 

181 dixwe 

182 xwe 

183 Ev gotin di nusxeya Myê de tuneye. 

184 xwe 

185 xwe 

186 xwe 

187 Weqta te go kew e, min zanîbû nûkul ṣor e. 

188 xwe 

189 xwe 

190 bileriz 
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2. Postê genî dixo191 minneta qeṣab hilnayne. 

3. Pîr bi ṭirekê şermezar nabe. 

4. Pola ji pola naxo.192 

5. Pîvaz çiqas193 firk be serî gir dike. 

6. Piyê xo194 ji ṭeja xo195 dirêjtir meke. 

7. Paşiya196 virê çar tilî ye. 

8. Pisîka çavgirtî dixo naxo197 înkar e. 

9. Peşka tarik śilavekê dikeve li welatekî. 

10. Pirêze bi şovê ve ye.198 

11. Pêşiya d199 tiştekî ji paşiya ra nehîştiye.200 

12. Pîr bi desmêjê ye201, roj dirêj e. 

13. Piyê xo202 di gelek dafa da kotiye. 

14. Pars heye cî203 tûneye. 

 

Çe, çiyakî bilind e  

Cundî û pak û rind e 

Ew e zozanê Kurda  

Muẋare ne di bin de 

 

1. Çiya çiqas204 bilind be wê rê pê keve. 

2. Çû seferê hat dîsa kerê berê. 

3. Çi tê serê qulunk ji qirîna qulung e. 

4. Çillê ǾEreb firîkê noka. 

5. Çivîka tiwîtanî te mala xo205 xerab206 kir mala min jî li ser danî. 

6. Çala ji xelkê207 ra kolayî xudî dikevê. 

7. Çavkulbûn ji çavkorbûnê çêtir e. 

8. Çima tû nabêjî ǾElo di kewarê da ye. 

                                                           
191 dixwe 

192 naxwe 

193 çuqas 

194 xwe 

195 xwe 

196 Paşya 

197 dixwe naxwe 

198 Pirêze bi ser şovê ve ye. 

199 Ev herf di nusxeya Myê de wiha bi serê xwe hatiye nivîsîn. 

200 Pêşiya tû tiştekî ji paşiya ra nehîştiye. 

201 desmêj e 

202 xwe 

203 purs 

204 çuqas 

205 xwe 

206 xera 

207 xelqê 
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9. Çêleka rêxok navê garanekê xerab208 dike. 

10. Çivîk li Beẋdayê li hev dixin li nav garisê me li hev tên.209 

11. Çivîk li garisê feqîra datînin. 

12. Çixo bixo. 

13. Çavê li deriya xwelî li seriya. 

 

Je, jîrika me Kurda  

Ji dûr ve hat di mil da 

Ewê tûrê xwe vala kir  

Ji bo me çava kil da 

 

1. Ji hêkê derketiye tû dikî hêkê. 

2. Ji qehra merov xo210 davê behrê. 

3. Ji dîna ra li defê xe ji jîra re serê xo211 bihejîne. 

4. Ji ava gurgure metirse,212 ji ava nermik bitirse.213 

5. Ji devê ra gotin ustûyê214 te xwar e go kîdera min li kar e. 

6. Ji xelqê av diçe ji me xûn diçe. 

7. Ji bo gulê merov şîlanê diḥebîne. 

8. Ji hesinê xerab şûrê qenc çênabe. 

9. Ji ǾÎsa jî bû Muḥemmed jî nas nekir. 

10. Ji ẋezalê bezatir tûne, ji rizqê xwe zêdetir naxo.215 

11. Ji pisîkê ra gotin guyê216 te derman e ewê veşart.217  

12. Ji azana mellê bawer nake ji zirrîna kerê bawer dike. 

13. Ji şîr ṭirsiyaye puf dike dew. 

14. Ji min keto bi min keto. 

15. Ji ber agirê germ kes nareve. 

16. Ji ber çirrikê çû ber zemherîrê.218 

17. Ji qeḥta219 mêra navê dîk danîn ǾEbdurreḥman. 

18. Ji kerengê re gotin ciyê te li kû ye got ba zane. 

19. Ji kerê ra gotin daşik ji te ra bûye, go barê min giran bû, êmê min kêm bû. 

20. Jina bînin ji eṣla, xêr bibînin ji feṣla. 

21. Jin ji parsiya xwar e.220 

                                                           
208 xera 

209 Di nusxeya Myê de jimara vê gotina pêşiyan berevajî yên din li dawiyê hatiye danîn. 

210 xwe 

211 xwe 

212 meṭirse 

213 biṭirse 

214 ustûwê 

215 naxwe 

216 gûyê 

217 Di nusxeya Ayê de ev jî lê zêde ye: “go xebir mane.” 

218 Ji ber baranê çû ber ṭeyrokê. 

219 qeḥṭa 

220 Jin parsiya xwar e, rast nabe. 
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22. Ji darê diçe hezar şax. 

23. Ji xaṣa nagêje221 nasa. 

24. Jina rind, zeviya li222 ber gund bela ye. 

25. Ji ṭirsa pirparê direşîne. 

26. Ji êvar da hîv e. 

27. Ji kê zaye kû ne beza ye. 

28. Jina bîne ji eṣla. 

 

Ge, gema devê neyara  

Peyawa ne li diyara 

Evê hanê xelat e  

DeǾwet maye ji yara 

 

1. Golikê malê ji gayê malê naṭirse.223 

2. Goşt bê hestî nabe. 

3. Gûsitîr di dest kî da be Suleyman ew e. 

4. Garis ser bi dewl e. 

5. Gur ji baranê biṭirsiya wê holek çêkira ji xo224 ra. 

6. Goştê genî di dîzika xuya da xweş e. 

7. Gur e rovî ye, Ǿeyar bi nîvî ye. 

8. Goşt naxo225 divê heram e, lê avdonkê bernade.226 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
221 nagihêje 

222 Di nusxeya Ayê de “li” tuneye. 

223 Di nusxeya Myê de ev gotin tenê bi jimar e û yên ji dûr wê re hatine nivîsîn bê jimar in.  

224 xwe 

225 naxwe 

226 Nusxeya Myê di rûpelê 41ê de diqede û pênc rûpel vala mane, lê di nusxeya Ayê de ev agahiya Erebî 

ya der heqê kesê nusxe nivîsiye, cihê lê hatiye nivîsîn û dema qedandina wê de agahiyê dide heye:  

Qed temmet kitabet heẕel nusxe fî tarîx 3 rabiǾ el-ewwel 1419 h. we 27 yuniye 1998 m. We ṣallahu Ǿele 

seyyidina we şefîǾina Muḥemmed we Ǿela alîhî we eṣhabîh we etbaǾeh îla yewmî-d-dîn. Amîn welhemdulîllahî 

rabbîl Ǿalemîn. Ketebehu ZeynelǾabidîn el-Amedî fi belde Diyarbekir 
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Zehriya nusxeya Mela Niyaziyê Boşatî 
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Rûpela pêşîn ya nusxeya Mela Niyaziyê Boşatî 
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Rûpelê dawiyê yê nusxeya Mela Niyaziyê Boşatî 
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Zehriya nusxeya Mela Zeynelabidîn Amedî îstinsax kiriye 
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Rûpelê pêşîn yê nusxeya Mela Zeynelabidîn Amedî îstinsax kiriye 

 

 

 

 

 



 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
Jimar: 10        Nîsan        2024         

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 10       April         2024  
77 

Çavkanî / References 

Atmaca, İbrahim (2020). Xizna We’zan: Dı ̂wançeya Hilmı ̂ (Şêx Ehmed Hilmı̂yê 
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